
     บทที่ 3 
การแปลคําสุภาษิต สํานวนโวหาร และคําพังเพยในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

 
3.1   การดําเนนิการวิจัย 
 
 การศึกษาคําสุภาษิตสอนใจครั้งนี้มุงวิเคราะหรูปแบบและวิธีการแปล คําสุภาษิต  สํานวน
โวหาร  คําพงัเพย  รวมทั้งคําอุปมาอุปไมยในเอกสารและตําราการแปลภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ
จํานวน  10 เลม   นอกจากนีแ้ลวไดศกึษาถงึประเด็นการเปรียบเทียบขามวัฒนธรรม (transcultural 

comparison) โดยศึกษาความหมายของคาํสุภาษิตสอนใจ  อัตลักษณของคําสุภาษิตสอนใจในสาม
ภาษา คือภาษาไทย  ภาษาองักฤษ และภาษาจีน  วิเคราะหมุมมองของคนภายในวฒันธรรมในดาน
วิถีชีวิต  การทาํธุรกิจ และความสามัคคี 

การดําเนนิการวิจัยในบทนี้จะศึกษาถึงสวนของการวิเคราะหรูปแบบ วธีิการแปลคําสุภาษิต  
สํานวน โวหาร  คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยในเอกสารและตําราการแปลภาษาไทย  และ
ภาษาอังกฤษจาํนวน  10 เลม  ดังนี้คือ 

3.1.1 ศึกษาเชงิปริมาณซึ่งไดแกจํานวน คาํสุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพังเพย และอุปมา 
อุปไมย ในภาษาไทยและภาษาอังกฤษที่มอียูในเอกสารและตําราการแปลของไทยจาํนวน 10 เลม 
     3.1.2  ศึกษาจํานวนคําสุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพังเพยและอุปมาอุปไมย ในภาษาไทย
และภาษาอังกฤษที่มีอยูในเอกสารและตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลมที่จําแนกตามวิธีการ
แปลโดยใช  4 วิธี ไดแก  การแปลแบบตรงตัวตามตนฉบับ  การแปลแบบเทียบเคียง  การแปลแบบ
ขยายความ  และการแปลแบบตคีวาม 
 3.1.3  วิเคราะหเปรียบเทยีบจํานวนคําสุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพังเพย และอุปมาอุปไมย
ในเอกสารและตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม 
 
3.2  สาระสําคัญของสุภาษติและสํานวนโวหาร 
 

      สุภาษิตและสํานวนโวหารเปนสิ่งสําคัญในทุกภาษา   นับเปนมรดกทางภาษาซึ่งเปรียบ 
เสมือนเครื่องประดับ ที่ชวยสงเสริมใหภาษามีความงดงาม  คําเหลานี้มีคุณคาและเปนสีสันของ
ภาษาที่ชวยทําใหผูเขาใจในภาษานัน้ ๆ ไดมีความรูสึกเขาถึงภาษาอยางลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น เจาของ
ภาษามักนิยมใช สุภาษิต และสํานวน โวหาร    เพื่อประโยชนในการแสดงออกถึงคติชีวิต   เชน 
“รักดีหามจัว่ รักชั่วหามเสา”  “ฟาหลังฝน”  ดานความเชื่อ   เชน  “ดูชางใหดูหาง  ดูนางใหดูแม”  
สวนเรื่องการสั่งสอนและอบรมลูกหลาน เชน “รักวัว ใหผูก รักลูกใหตี”  ปจจุบันคาํเหลานี้บางคํา
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อาจเลิกใช   แตก็มีกลุมบุคคลที่รักชาติ รักภาษา และวัฒนธรรม ไดชวยสงเสริมใหเยาวชนรุนใหม
ไดหันกลับมาทําความเขาใจ สนใจ รัก และนิยมชมชอบคําสุภาษิต สํานวนโวหาร  สําหรับในดาน
การแปลแลว คําเหลานี้เปนสิ่งจําเปนทีน่ักแปลจะตองเรียนรู เพื่อประโยชนในการถายทอดภาษา  
นอกจากนี้แลว  นกัแปลควรติดตาม ศกึษาการใชสุภาษิต และสํานวนโวหาร เปรียบเทียบทั้งเกา
และใหม  เพื่อรักษาความโดดเดนของภาษาตอไป 

สุภาษิตและคําพังเพยถือเปนมรดกทางวัฒนธรรมที่สําคัญของแตละชาติ และแตละภาษา 
สามารถสะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิต  ความเปนอยู  ขนบธรรมเนียม แนวคิด และคานยิมของผูคนใน
ชาตินั้น ๆ  ดร. สุมน อริยปติพันธ (2542)  ไดอธิบายคําทั้งสองประเภทนี้ไววา   สุภาษิต เปนคาํ
กลาวที่มีขอความสั้น ๆ แตกินความลึกซึ้ง และมีลักษณะที่เปนคําสอนคําเตือนสติหรือกลอมเกลา
จิตใจและมีการวางหลักความจริง   สวนคําพังเพยคือ คําอุปมาที่มีความหมายพลิกแพลงจากถอยคาํ
ที่กลาว มีลักษณะของการแสดงความคิดเห็น   ซ่ึงอาจเปนเชิงเสยีดสีหรือกระทบกระเทยีบ แตยัง
ไมใชเปนคําสอนที่แทจริง  ในบางครั้งคําสุภาษิตและคําพงัเพยกแ็ยกจากกันไมออก     

สัญฉวี สายบัว (2542) ไดกลาวในหนังสือ “หลักการแปล”  วา  สุภาษิตหรือคําพังเพยคือ
ขอความสั้น ๆ ซ่ึงเปนที่รูจักกันทั่วไป  ตองมีความหมายสมบูรณในตวัเอง  ความหมายนั้นมกัจะมี
ที่มาจากนิทานหรือนิยาย  การใชสุภาษิตมีความหมายแฝงในเชิงที่เตือนใหผูอานนึกถึงเรื่องราวอัน
เปนที่มาของสุภาษิตนัน้ ๆ ในภาษาไทย เชน  กบเลือกนาย   สามวันจากนารีเปนอื่น เปนตน และใน
ภาษาอังกฤษ  เชน  Don’t wash dirty linen in the public.  และ Make hay while the sun shines. 
 สงศรี ศรีจันทราพันธุ (2550)  ไดนําเสนอไวในเอกสารประกอบการสัมมนาถึงเรื่องการ
แปลแบบมืออาชีพวา  การแปลนับเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง โดย
รักษารูปแบบ คุณคา และความหมายในภาษาเดิมไวอยางครบถวน รวมทั้งความหมายแฝงของการ
แปล  ซ่ึงไดแก ความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด และความรูสึก เปนตน  การแปลตาม
ความหมายเนนสื่อความหมายใหชัดเจนทีสุ่ด โดยเนนการใชภาษาที่สละสลวยและเปนสํานวน
ธรรมชาติที่นาอานในภาษาแม  ใชสํานวนถอยคาํอยางม ี“น้ําหนักความหมายและเนื้อความ” เทากับ
ตนฉบับ  ดังนั้นความเขาใจภาษาตนฉบบัของผูแปลชนิด “เขาถึง” ภาษานัน้ๆ ซ่ึงเปนเรื่องสําคัญ  
แตกย็ังไมเทยีบเทากับความสามารถในการใชภาษาแมของผูแปล ที่สามารถถายทอดออกมาให “รส
ของภาษา” นั้นคงอยู   ผูแปลจึงอาจมิใชผูที่สามารถแปลไดทุกชนิดของภาษา  แตก็ยังตองอาศยั
ความรูที่ผสมผสานกับพรสวรรค สวนหนึ่งบวกกับประสบการณ  ความชํานาญ  ซ่ึงประกอบดวย
ความรูกับประสบการณที่ส่ังสม และการหมั่นเสาะแสวงหาไดโดยตองไมยอทอ   ถาเวลาแปลแลว
เกิดติดขดั ควรเสาะหาจากผูรู  หรือพึ่งพาพจนานกุรมซึ่งมีใหเลือกหลายแบบ  ผูเขยีนไดแนะนําวา  
การแปลภาษาวรรณคด ี (literary languages)  ตองการความไพเราะสละสลวย คํานงึถึงการแปลที่
ตองมีลีลาการเขียนที่เปนลักษณะเฉพาะ การเลนคํา การเปรียบเทียบเพื่อสรางมโนภาพและเรา
อารมณ การใชสํานวนสุภาษิต ที่มักตองแปลแบบตีความหรือเทียบเคยีงกับสํานวนไทย เชน    
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 Saint abroad and a devil at home.  เปนนักบวชนอกบาน เปนปศาจในบาน 
 สํานวนไทยคอื                   หนาเนื้อใจเสือ                 มือถือสากปากถือศีล 
 Still water runs deep.  สํานวนไทยคอื     น้ํานิ่งไหลลึก 
 Don’t beat around the bush. สํานวนไทยคอื   อยาพูดจาออมคอม 
 นอกจากนี้ การแปลสํานวน (idiom)  นักแปลในวงการอักษรศาสตรจะประสบปญหาหนัก
ในการแปลถายทอดสํานวน ซ่ึงเปนการพลิกแพลงของภาษา หากไมเขาใจความหมายที่แทจริงของ
สํานวนกย็ากที่จะแปลใหถูกตองได  ขอสําคัญคือ สํานวนเกานํามาใชใหมก็มีความหมายแตกตาง
ไปจากเดิม  และในปจจุบันก็มีสํานวนใหม ๆ เกิดขึ้นทีย่ังไมมีคําอธิบายในพจนานุกรม  ผูแปลตอง
เสาะแสวงหาความหมายของคํานั้นดวยความลําบาก   ดังนั้นการมีพจนานุกรมประกอบคําอธิบาย
สํานวนไวพจน (synonyms) จึงจําเปนอยางยิ่ง   ตัวอยาง เชน  
 Stand your horse.        สํานวนไทยคือ   จงระวัง 
 It’s water under the bridge.  สํานวนไทยคอื    เร่ืองมันแลวไปแลว 
 The man who cries wolf       สํานวนไทยคอื    คนกะลอน 
 Keep your hair on             สํานวนไทยคอื    ใจเย็น ๆ  
 A brown nose         สํานวนไทยคือ     เลียแขงเลียขา 

 
    3.2.1  ความหมายของสภุาษติ  จาก Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary (1995) 

adage       :     a saying often in metaphorical form that embodies a common observation 
maxim      1.    a general truth, fundamental principle or rule of conduct 

                      2.    a saying of proverbial nature 
motto        1.    a sentence, phrase,  or word inscribed on something as appropriate to or  

                                      indicative of its character or use 
                        2.    a short expression of a guiding principle 
       proverb    1.    a brief popular epigram or maxim 

2. a proverbial saying 
 3.2.2 ความหมายของคําตางๆ ท่ีใกลเคียง  จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 2525 

 3.2.2.1  คําขวญั:  ถอยคําที่แตงขึ้นเพื่อเตือนใจหรือเพื่อใหเปนสิริมงคล (motto)  
  ตัวอยางคําขวัญ เชน 
คําขวัญวันเด็ก    “เรียนใหสนุก เลนใหมีความรู ส ูอนาคตที่สดใส” 
คําขวัญสยามสมาคม  “วิชชายังใหเกิดมติรภาพ”  “Knowledge gives rise to friendship” 
คําขวัญมหาวทิยาลัย  “เรียนรูเพื่อรับใชสังคม”    “Acquire Knowledge to Serve Society” 
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  3.2.2.2  คําพังเพย  :   คํากลาง ๆ ที่กลาวไวตีความเขากับเรื่อง  (saying)   
ตัวอยางคําพังเพย เชน 
ดินพอกหางหมู     หมายถึง    การทับถมของภารกิจที่ยังทําไมสําเร็จ 
เตี้ยอุมคอม           หมายถึง    ผูที่ไมแข็งแรงหรอืไมสมประกอบแลวตองดแูล 
         รับผิดชอบผูอ่ืน(ทําใหงานลมเหลว) 
Stand your horse         หมายถึง    จงระวัง 
The man who cries wolf   หมายถึง    คนกะลอน 
 3.2.2.3 สุภาษติ :  คําพูดที่เปนคติ  ถอยคําที่กลาวดแีลว (proverb)  ตัวอยางสุภาษิต 
ที่เปนที่รูจักแพรหลาย  เชน 
History repeats itself.       หมายถึง     ประวัติศาสตรยอมซ้ํารอย 

 We must learn to walk before we can run.  หมายถึง   เราตองเรียนที่จะเดินกอนจะวิง่ 
Truth is stranger than fiction.     หมายถึง      เร่ืองจริงแปลกกวานยิาย 
Time is a great healer.        หมายถึง      กาลเวลาคือเครื่องเยียวยาทีด่ทีี่สุด 
Great minds think alike.     หมายถึง     คนฉลาดคิดเหมอืนกัน 
  3.2.2.4 สํานวนโวหาร :  ถอยคําที่เรียบเรยีง  ถอยคําที่ไมถูกไวยากรณ แตรับไว

เปนภาษาที่ถูกตอง   ตัวอยางสํานวนโวหาร เชน 
a dirty old man             หมายถึง     เฒาหัวง ู
a pinch of salt              หมายถึง      ของไรคา 
a copy-cat                    หมายถึง      นกัลอกเลียนแบบ 
อยาตีตนไปกอนไข     หมายถึง      อยาโวยวายกอนเกิดเหตกุารณ 
กระตายตื่นตูม             หมายถึง      คนขวัญออน  ตกใจงาย 
 3.2.2.5  อุปมาอุปไมย  :  การเปรียบเทียบกนั 

 อุปมา  :   ส่ิงหรือขอความที่ยกมาเปรยีบเทียบ 
อุปไมย : ส่ิงหรือขอความยกมาเปรียบเทียบเพื่อใหเขาใจแจมแจง ตัวอยางอุปมาอุปไมย เชน 
A honey tongue, a heart of gull            หมายถึง       ปากปราศรัย น้ําใจเชือดคอ 
Call a spade a spade                 หมายถึง       ขวานผาซาก 
A little learning is a dangerous thing.  หมายถึง        กบในกะลา 
Beauty is only skin deep.       หมายถึง         สวยแตรูปจูบไมหอม 
กงกํากงเกวยีน                         หมายถึง        เวรสนองเวร 
หมาเหาใบตองแหง                 หมายถึง        A barking dog seldom bites. 
รูอยางเปด                                หมายถึง        A jack of all trades is master of none. 
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 3.2.3    วิธีแปลสุภาษิตและสํานวนโวหาร   

 ดังไดกลาววา สุภาษิตและสาํนวนโวหารเปนความงดงามทางภาษา  บงบอกถึงความเชื่อทาง
สังคม และวฒันธรรมประจําชาติ   ดงันั้นสุภาษติและสํานวนโวหารจึงมีความสําคัญตอการแปล  
ศาสตราจารย ดร. สิทธา พินิจภวูดล (2544) ไดเสนอวิธีแปลสุภาษิตและสํานวนโวหาร 4 วิธีคือ 
    3.2.3.1    แปลแบบตรงตัวตามตนฉบบั   การแปลนี้จะใชกับสุภาษิตทัว่ไป   ผูแปล 
 พยายามแปลสุภาษติใหตรงตามตนฉบับที่มีขอความเหมือนกัน   และเมือ่แปลแลวสามารถ 
             ส่ือความเขาใจไดดี    ในขณะเดยีวกันถารักษารูปแบบหรือลีลาการเลนคํา  รวมทั้งมีการเลน 
 ความหมายไวไดก็จะดยีิ่งขึ้น  ตัวอยางเชน 

To kill two birds with one stone.          ฆานกสองตัวดวยหินกอนเดียว 
 Don’t play with fire.       อยาเลนกับไฟ 
  Nothing can bring you peace but yourself.    ไมมีส่ิงใดนาํสันติภาพใหนอกจากตัวคณุเอง 
 Moderation is all things.       ทางสายกลางเปนทางที่ดทีี่สุด 
         Look for the future, not the past.      จงมองไปสูอนาคตมิใชอดีต 
 Practice makes perfect.       ยิ่งฝกยิ่งชํานาญ 
 Prevention is better than cure.      กันไวดีกวาแก 
 A tree is best known by its fruit.      ตนไมจะเปนที่รูจักกด็วยผลจากตน 
 Better bend than break.       ยอมงอดีกวาหัก 
 
  3.2.3.2.  แปลแบบเทียบเคียง    
              การแปลนี้เปนการนําสุภาษิตที่มีความหมายอยางเดียวกันมาเทียบเคียง  เพื่อใหเกิด 
 ความเขาใจและไดความหมายเทาเทยีมกัน  จะใชวิธีนี้ก็ตอเมื่อการแปลตรงตัวตามตนฉบับ
 แลวไมสามารถสื่อใหเกิดความเขาใจได เชน 

 He was not born yesterday.        เขาไมไดเพิ่งเกิดเมื่อวานนี้  (เสือเฒาจําศีลใครเลยจะรูเลห) 
 A penny saved is a penny earned.   เก็บไวไดเพนนีหนึ่ง เทากับหาไดเพนนีหนึ่ง      

              (มีสลึงพึงบรรจบใหครบบาท) 
 Blood is thicker than water.    เลือดขนกวาน้ํา    (อยาเห็นขี้ดีกวาไส) 
 Don’t carry coals to New Castle.     อยานาํถานหินไปเมอืงนิวคาสเซิล      
                                                           (อยานํามะพราวหาวไปขายสวน) 
 Too many cooks spoil the broth.     พอครัวมากเกินไปทําใหน้ําแกงเสยีรสชาติ     

             (มากหมอมากความ) 
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  3.2.3.3   แปลแบบขยายความ  

การแปลนี้เปนการแปลตรงตัวตามตนฉบับและใหความหมายเพิ่มเติม เพื่อมิใหคํา  
แปลเหลานั้นกํากวมหรือหวนเกินไป เชน 

 Time brings wisdom.     เวลานํามาซึง่ปญญาและความสุขุมรอบคอบ 
 Live and learn.      ตราบใดทีย่ังมีชีวิตอยูก็จงเรียนรูตอไป 
 Practice makes perfect.     การฝกฝนบอยๆ ทําใหสมบูรณแบบยิง่ขึน้ 
 Sometimes the best gain is to lose.  บางครั้งส่ิงที่ใหกําไรมากที่สุดคือการยอมขาดทนุ 
         (ขาดทนุคือกําไร) 
  3.2.3.4     แปลแบบตีความ   

 การแปลนี้เปนการนําสุภาษิตตีความใหไดความหมายชัดเจน   แลวจึงเขยีนคําแปล 
จากความหมายนั้น  โดยไมใชถอยคําของสุภาษิตตนฉบับ      วิธีนี้ใชเมือ่เกิดจากวัฒนธรรม 
ที่เขาใจยากหรอืเปนสุภาษิตที่เกาโบราณจนยากทีจ่ะรูจกัหรือเปนอุปมาอุปไมยที่ลึกซึง้ เชน 

 Poets have a license to lie.          อยาเชื่อจินตกวี 
 The busy have no time for tears.         การทํางานทําใหคนเรามีความสขุ 

 สุภาษิตและคําพังเพยถือเปนมรดกทางวัฒนธรรมที่สําคัญยิ่งของชาติ ซ่ึงสามารถ
สะทอนใหเหน็ถึงวิถีชีวิตความเปนอยู แนวคิด   ตลอดจนคานิยมของผูคนในชาตินัน้ ดังนั้นในการ
แปลคําทั้งสองชนิดนี้ใหถือหลักคือ  หากสุภาษิตหรือคําพังเพยนั้น  มคีํากลาวในภาษาไทยทีพ่อจะมี
ความหมายเทยีบเคียงกันได ก็ใหใชคํากลาวของไทย  แตถาคํากลาวนั้น ไมมคีวามหมายที่อาจ
เทียบเคียงไดในภาษาไทยก็ใหแปลตามความหมายของภาษาอังกฤษ    
 
   3.2.4  สุภาษิตและคําพังเพยภาษาองักฤษที่มีคําแปลเทียบเคียงไดในภาษาไทย 

Absence makes the heart grow fonder.  รักกันอยูขอบฟาเขาเขียว 
A bad workman blames his tools.   รําไมดีโทษปโทษกลอง 
A chip off the old block (Like father like son.) ลูกไมหลนไมไกลตน 
A fine cage won’t feed the bird.   คับที่อยูไดคับใจอยูยาก 
A fool laughs when others laugh.   เห็นชางขี้  ขี้ตามชาง 
A full purse never lacks friends.               มีเงินนับเปนนอง   มีทองนับเปนพี่ 
A good word for a bad one is worth much and costs little.   วานรไดแกว 
A honey tongue, a heart of gall.   ปากปราศรัย น้ําใจเชือดคอ 
A kiss after a kick.    ตบหัวแลวลูบหลัง 
All flowers are not in one garland.  แผนดินไมไรเทาใบพุทรา 
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All’s well that ends well.    ตนรายปลายด ี
As gay as a lark.              กระดี่ไดน้ํา 
Better do it than wish it done.   ทําดีกวาพูด 
Better untaught than ill taught.    โงดีกวาฉลาดแกมโกง 
Call a spade a spade.    ขวานผาซาก 
Clothes don't make a man.   คบคนใหดหูนา 
Health is better than wealth.   ความไมมีโรคเปนลาภอันประเสริฐ 
History repeats itself.         ประวัติศาสตรซํ้ารอย 
Honesty is the best policy.        ซ่ือกินไมหมดคดกินไมนาน 
Leave a bad taste in the mouth.       กลืนไมเขาคายไมออก 
Learn even from an enemy.        จงเรียนรูแมจากศัตรู 
Next to God, the parents.        บิดามารดาคือพรหมของบุตร 
Out of sight, out of mind.         สามวันจากนารี เปนอื่น 

 Spare the rod and spoil the child.       รักวัวใหผูก  รักลูกใหต ี
Stroke somebody the wrong way.        กวนน้ําใหขุน 
Turn up one’s toes.         กลับบานเกา 
Two heads are better than one.        คนเดียวหวัหาย สองคนเพื่อนตาย 

 
 3.2.5  ตัวอยางการแปลสุภาษติและคําพงัเพยตามความหมายของตนฉบับ 

A burnt child dreads the fire.        เด็กที่ถูกไฟไหมมือยอมกลัวไฟ 
A cat may look at the king.       แมเปนเพยีงแคแมวก็มีสิทธิ์จะมองพระราชา 
A closed mouth catches no flies.        แมลงวันจะไมบินเขาปากที่หุบเอาไว 
A disease known is half cured.       รูสาเหตุของโรคก็เทากับรักษาแลวคร่ึงหนึ่ง 
A good face needs no paint.       ใบหนาที่งามแลวไมตองมีการแตงแตมใด ๆ  
A good name is better than riches.       ช่ือเสียงเกยีรติยศดกีวาความร่ํารวย 
A thing ill done must be done twice.       การทํางานลวก ๆ ก็เทากบัตองทําสองครั้ง 
A man apt to promise is apt to forget.       คนที่ชอบใหคํามั่นสัญญา มักจะลืมงาย 
A merry heart makes a long life.        จิตใจทีด่ีทาํใหมีชีวิตยนืยาว 
A miss is as good as a mile.        ความลมเหลวมีคาพอๆ กับความสําเรจ็               
Better be the head of the dog than the tail of a lion.    เปนหัวสุนัขดีกวาเปนหางสิงโต   
Big words seldom go with good deeds.         การพูดคยุคําโตมักไมคูกันกับการกระทํา 
Doubt is the beginning, not the end of wisdom. ความสงสัยเปนบอเกดิแหงปญญา 
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Every rule has its exception.          กฎทุกกฎมีขอยกเวน 
Faith will move mountains.          ความศรัทธาเคลื่อนไดแมขุนเขา     
หากพิจารณาอยางลึกซึ้งจะเหน็สอดคลองไดวา "สุภาษิต สํานวนโวหาร  คําพังเพย และ

อุปมา อุปไมย ถือเปนมรดกทางวัฒนธรรมของแตละชาติแตละภาษา"  เราทุกคนควรไดเรียนรูและ 
เห็นคณุคา ใชประโยชนของคําเหลานี้ในการเตือนใจ เตอืนตนเองหรือทักทวงผูอ่ืน เพื่อทําใหเกิด
ความดีงามถูกตองในการใชภาษาไทย ชวยใหวัฒนธรรมไทยอยูอยางยั่งยืน การรักษาและสงเสรมิ
การใชคําเหลานี้ เปนหนาทีสํ่าคัญของคนไทยทุกคน  ผูที่รักชาติรักภาษาจะตองหวงแหนสภุาษติ 
สํานวนโวหาร คําพังเพยและอุปมาอุปไมยตาง ๆ  ดวยการเรียนรู  สรางความเขาใจ เขาถึงเหตุและ
ผลของการไมแปลคําเหลานีต้ามความหมายของตนฉบับ  แตตองใชสุภาษิต  สํานวน โวหารหรือ  
คําพังเพย ทีม่คีวามหมายใกลเคียงมาเทียบเคียงแทนกันในเรื่องของการแปล   ผูรูควรทําความเขาใจ 
และรวมทั้งสามารถอธิบาย หรือทําความเขาใจกับเยาวชน หรือคนรุนใหมเพื่อไดใชภาษาที่ถูกตอง 
สวยงาม และรักษามรดกสําคญัของชาติไทย 
 สัญฉวี  สายบัว (2542) ไดกลาวในหนังสือช่ือ “หลักการแปล” วา การแปลอุปมาโวหารมี
หลายแบบ    ผูแปลควรเลือกแบบที่จะสื่อความหมายของตนฉบับไดดทีี่สุด โดยแปลแบบตรงตัวใช
คําที่มีความหมายอางอิงที่ตรงกับคําที่ใชในตนฉบับ วิธีนี้ใชในกรณีทีค่ําตาง ๆ และความหมายที่ใช
ในการอุปมาอปุไมยนัน้เปนที่รูจักดีในภาษาของฉบับแปล 
 
3.3  ขั้นตอนการศึกษา 
 

ในบทที่ 3  ผูวจิัยไดดําเนนิการวิจัยตามขัน้ตอนดังนี ้
 3.3.1   ศึกษาเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม โดยสรุปเนือ้หาแตละเลม  แลว 

ยกตวัอยาง และวิเคราะหจํานวนการนําเสนอคําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพย และอุปมาอุปไมย 
ในภาษาไทย    และภาษาอังกฤษของแตละเลม  แลวรวบรวมจํานวนคําสุภาษิต สํานวน โวหาร และ 
คําพังเพยในภาษาไทย   และภาษาอังกฤษ   นําเสนอในรปูแบบคําอธิบาย    และตารางแสดงจํานวน 
คําสุภาษิต สํานวนโวหารและคําพังเพย 
   3.3.2   เปรียบเทียบสัดสวนกับ จํานวน  รูปแบบของการแปล  คําสุภาษิต  สํานวน  โวหาร   
คําพังเพยและอุปมาอุปไมยในภาษาไทย และภาษาอังกฤษในเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 
10 เลม ดวยการแปล 4 วิธี คอื แปลแบบตรงตัว  แบบเทียบเคียง  แบบขยายความ   และแบบตีความ    
แลวนําเสนอในรูปแบบคําอธิบาย   และตารางแสดงคําเหลานี้ดวยการแปล 4 วิธี   

   3.3.3  เอกสารและตําราที่ใชเปนกลุมตัวอยาง 
 ในการทําวิจยัการแปลคําสุภาษิตสํานวนโวหาร คําพังเพยและอุปมาอปุไมย ในภาษาไทย
และภาษาอังกฤษจากเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน  10 เลมไดแก 
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3.4  การศึกษาเอกสารและตํารา   
     
       3.4.1  ชื่อหนังสือ: สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง 
           ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ ทองโสภิต 
 การเรียนภาษาโดยมิไดศกึษาเรื่องสํานวนแลวก็ไมมีทางทีจ่ะรูดีไดและสาํนวนกริยาเหลานี้ที่
จะเปนกุญแจนําไปสูความสําเร็จในการใชภาษาอังกฤษ 
 ตําราเลมนี้ไดรวบรวมสํานวนกริยาทีใ่ชเปนประจําไวถึง 2,027 สํานวน พรอมกับแสดง
ตัวอยางในการใชไวดวย  รวมทั้งไดเพิ่มแบบฝกหัดเขามาในตอนทายเลม เพื่อชวยใหเพิ่มพูนความรู
และความชํานาญในการใชสํานวนตาง ๆ  เมื่อศึกษารายละเอียดโดยรวมแลวพบวา    ในการจดัสํานวน
เปนจํานวนมาก  ผูแตงไดใชวิธีเรียงลําดบัตามตัวอักษรในภาษาอังกฤษ แลวอธิบายหรือขยายความ
เปนภาษาอังกฤษ และแปลสํานวนเปนภาษาไทย จากนัน้จึงแตงประโยคตัวอยางเปนภาษาอังกฤษและ
แปลเปนภาษาไทย ทั้งประโยคอีกครั้งหนึ่ง เพื่อใหผูอานเกิดความเขาใจ  ตัวอยางการแปลแบบตรง
ตามตนฉบับ เชน 
 1)  answer back = to reply rudely, to talk back, as in contradiction  ยอน   Some children  
 answer back to their parents after being reprimanded.พอถูกตําหนิ เดก็ ๆ บางคนกย็อนเอา
กับพอแมของตนเขา (หนา 12) 
 2)  bowl over = to overwhelm  ปนปวน งนุงง   The death of my friend was such a surprise 
to me that I was bowled over. มรณกรรมของเพื่อนของฉันเปนเรื่องที่ไมไดคาดฝน จนทําใหฉนังุนงง
ไปหมด (หนา 61) 
 3)  cut and run = to leave abruptly   รีบไป    I’ll have to cut and run after class.     I have an  
important meeting.  หลังจากเลิกเรียนแลวฉนัจะตองรีบไป ฉันมีนัดที่สําคัญยิ่ง (หนา 102) 
 4)  duck into =  go into (usually for a short period) ดอดเขาไป Let’s duck into this shop and 
get a cup of coffee.   ดอดเขาไปในรานนี้สักประเดีย๋วและดื่มกาแฟสักแกว (หนา 120) 
 5)  eye, to keep an eye out = to watch for  เฝา ระวัง  Keep an eye out  for thieves all the 
time. คอยระวังขโมยไวทุกๆ โอกาสนะ (หนา 129) 
 6)  fork over = to pay or hand over; give, usually forcefully  จายคนื สงคืน If you don’t  
fork over  the money I lent you, I’ll call the police.  ถาคุณไมจายคนืเงนิที่คุณยืมไปละก็    ฉันจะบอก 
ตํารวจ (หนา 150) 
 7)  give rise to = to cause or result in  กอใหเกิด His careless comments give rise to a lot of 
criticism.  ขอสังเกตอยางไมระมัดระวังของเขากอใหเกิด การวิพากษวิจารณอยางมากมาย   (หนา 162) 
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 8)  hit it off (colloq.) = to take pleasure in one another’s company; be congenial เขากันได      
ไปดวยกนัได He always hit it off with everybody he worked with.  เขาเขากันไดแสมอกับทุก ๆ คนที่
เขาทํางานดวย   (หนา 190) 
 9)  ice, to break the ice = to break through reserve or formality แสดงความเปนกันเอง    
They played some games at the party to break the ice.     ในงานกินเลี้ยงร่ืนเริง พวกเขาเลนเกมตาง ๆ 
 เพื่อ แสดงความเปนกันเอง (หนา 203) 
 10) monkey around (sl.) =  to occupy oneself aimlessly or foolishly   บาๆ บอๆ               
Stop this silliness.  Quit monkeying around and go to work. หยดุบา ๆ บอ ๆ อยางนีเ้สียที แลวก็ลงมือ 
ทํางาน (หนา 257)  
 ตําราเลมนี้มีสํานวนหรือโวหารจํานวน 2,027 สํานวน มีเพยีง 55 สํานวนที่คลายคลึงกับ
สุภาษิต หรือคาํพังเพย  ผูแตงใชวิธีแปลแบบเทียบเคียงและวิธีแปลแบบขยายความ เปนสวนใหญ เชน 
 1)  rain cats and dogs = to rain excessively; to rain very heavily ฝนตกลืมหูลืมตาไมขึ้น  
When there is a typhoon, it always rains cats and dogs. พอพายุใตฝุนผานมา ฝนมักตกลืมหูลืมตาไม
ขึ้นเสมอ (หนา 299-300)  
 2)  red, not worth a red cent (U.S. colloq.) = to be worthless ไมมีคาสักสตางคแดงเดียว  
That counterfeit 100 baht is not worth a red cent.    ธนบัตรปลอมใบละรอยนั้นไมมีคาสักสตางคแดง
เดียว  (หนา 303)  
 3)  spade,  to call a spade a spade  =    to call a thing by its right name;  speak the plain,  
uncompromising truth  พูดกันอยางขวานผาซาก   If there is injustice, a person must call a spade      
a spade or he’s a coward.  ถาเกิดไมยุติธรรม คนเราตองพูดกันอยางขวานผาซาก มิฉะนั้น ก็ไดช่ือวา
คนขี้ขลาด (หนา 345) 
 4)  stand on one’s own two legs  =   to be independent;  manage one’s own affairs  
อาศัยลําแขงของตนเอง If your parents don’t have money, you must stand on your own two legs and 
support yourself in college.    ถาคุณพอคุณแมไมมเีงินสง    เธอก็ตองอาศัยลําแขงและชวยตนเอง 
ในระหวางที่เรียนอยูในมหาวิทยาลัย (หนา 352) 
 5)  wrong, to get up on the wrong side of the bed (sl.)  = to be in a bad mood or in bad  
temper; to peevish or fretful  หัวเสีย  Don’t talk to the boss today.    He got up on the wrong  
side of the bed and is looking for trouble.     อยาไปพูดกับทานหวัหนาในวนันี้นะ ทานหัวเสีย 
และกําลังพยายามหาเรื่องอยู 
 สวนทายเลมในตําราเลมนี้จะมีแบบฝกหัดซึ่งแบงเปนสองชนิดคือ ชนิดแรกมุงทีจ่ะปลูกฝง
ความหมายของสํานวนโวหาร  และเปนแบบฝกหัดทดสอบความจําดวย   สวนชนิดที่สองจะเปน
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ประโยชนมากกับนักศกึษา  เพราะจะชวยเพิ่มพูนความรูทางไวยากรณดวย  หากสังเกตใหดีจะเหน็วา 
บางครั้งอาจมีคําตอบมากกวาคําเดียว    และสํานวนตางๆ เหลานั้นมักจะมีรูปประโยคคลายๆ กัน เชน 
คําบุรพบทบางคําก็ใหแนวความคิดไปในทางหนึ่ง  และแนวความคิดบางอันก็มกัแสดงออกดวยรูป
ประโยคที่เหมอืนๆ กัน  
 
     3.4.2  ชื่อหนังสือ: แปลใหเปนแลวเกง 
        ผูแตง: ดร.เตอืนจิตต   จิตตอารี 
 “แปลใหเปนแลวเกง”  เปนตําราที่ผูเขียนปรารถนาจะใหผูอานซึ่งไมสันทัดในการแปล   แตมี 
ความสนใจการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย      หรือการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษได 
ลองอานคําอธิบายอยางงาย  มีตัวอยางประกอบจํานวนมากนับพัน เมื่อผูอานไดอานแลวจะไดความรู
จริงอยางกวางขวาง   ผูที่สนใจสามารถพฒันาความรูภาษาอังกฤษของตนเองในดานไวยากรณจากบท
ที่เปนลักษณะเฉพาะของภาษาอังกฤษ ซ่ึงอาจเปนปญหาในการแปล  
 หนังสือเลมนีจ้ะชวยสงเสริมพื้นฐานของผูอานที่ตองการศึกษาตอในระดับสูง ตัง้แตระดับ
ปริญญาตรีและสูงกวา  ผูสนใจที่ฝกฝนทักษะการแปลไดจนชํานาญ   กส็ามารถประกอบอาชีพในดาน
การแปลได   ตลอดจนการทําอาชีพอิสระดานการแปล และการเขยีนบทความ  สารคดี  ความรูและ
ความบันเทิง 
  เนื้อหาในเลมแบงออกเปน 27 บท มีเนื้อหารายละเอยีดมากสําหรับผูที่ตองการเรียนรูการแปล 
ไดแก ประโยชนของการแปล ลักษณะของภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่แตกตางกัน  การวิเคราะห
ขอผิดพลาดในการแปลภาษาอังกฤษและภาษาไทย   การปรับบทแปล   การออกเสียงและการทับศพัท   
ตัวอยางสํานวนภาษา อังกฤษและภาษาไทย   สํานวนไทยที่เกีย่วกับใจ   หลักการแปลขาว  การแปล
ภาพยนตร  การแปลภาษาโฆษณา คําประพนัธ  รวมทั้งมแีบบทดสอบการแปลพรอมเฉลย  สําหรับใน
บทที่ 21 ซ่ึงเกี่ยวกับการแปลภาษิตและสํานวนโวหารคอนขางละเอียด  และกลาวอางถึงวิธีการแปลที่  
ศ. ดร.สิทธา   พินิจภวูดลไดใชในตําราการแปล ซ่ึงไดแก วิธีแปลแบบตรงตามตนฉบับ วิธีแปลแบบ
เทียบเคียง วิธีแปลแบบขยายความ  และวธีิแปลแบบตีความ 
 ตัวอยางการแปลแบบตรงตามตนฉบับ  เชน 
 Moderation is all things.  ทางสายกลางเปนทางที่ดีที่สุด 
         Look for the future, not the past. จงมองไปสูอนาคตมิใชอดตี 
 Practice makes perfect.  ยิ่งฝกยิ่งชํานาญ 
 Prevention is better than cure.  กันไวดีกวาแก        (หนา 390) 
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 ตัวอยางการแปลแบบเทียบเคียง เชน 

 A penny saved is a penny earned.    เก็บไวไดเพนนีหนึ่ง เทากับหาไดเพนนหีนึ่ง      
                     (มีสลึงพึงบรรจบใหครบบาท) 

 Blood is thicker than water.           เลือดขนกวาน้ํา    (อยาเหน็ขี้ดีกวาไส) 
 Don’t carry coals to New Castle.     อยานําถานหนิไปเมืองนิวคาสเซิล      

                                                                  (อยานํามะพราวหาวไปขายสวน)     (หนา 390) 
 ตัวอยางการแปลแบบขยายความ เชน 
 Time brings wisdom.        เวลานํามาซึ่งปญญาและความสุขุมรอบคอบ 
 Live and learn.       ตราบใดทีย่งัมีชีวิตอยูก็จงเรียนรูตอไป 
 Practice makes perfect.     การฝกฝนบอยๆ ทําใหสมบูรณแบบยิง่ขึ้น (หนา 391) 
 ตัวอยางการแปลแบบตคีวาม เชน 
 Poets have a license to lie.               อยาเชื่อจินตกวี 
 The busy have no time for tears.       การทํางานทําใหคนเรามีความสุข     (หนา 391) 
 
      3.4.3  ชื่อหนังสือ: สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ  
        ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 
 สํานวนภาษาองักฤษ (Idioms) คือ ถอยคําหรือกลุมคาํตางๆที่ทําใหการพูดและการเขียนมี
ชีวิตชีวาหรือมรีสชาติมากยิ่งขึ้น ถาปราศจากการใชสํานวนแลว   ภาษาก็อาจจะขาดรสชาติและไมนา
ตื่นเตนเลย ไมเฉพาะแตภาษาอังกฤษเทานั้น   ภาษาไทยหรือภาษาอืน่ๆ ก็เชนเดยีวกัน ลวนมีสํานวน
เปนของตัวเองทั้งนั้น เชนสํานวนไทยทีว่า “น้ําขึ้นใหรีบตัก” หรือ “นกสองหัว” เปนตน 
 สวนสํานวนภาษาอังกฤษนัน้ก็มีนยัเดยีวกนั คือ เปนคาํพูดที่เราจะตองจดจําและนาํไปใชใน
โอกาสตาง ๆ ที่เหมาะสม  เพราะสวนมากแลวคนไทยเราจะเคยชนิกับภาษาอังกฤษที่พูดหรือเขียน
แบบไมใชสํานวน  พอไปพบสํานวนหรือที่ภาษาอังกฤษเรียกวา Idioms แลวผูอานก็จะงง คือไมเขาใจ 
หรือเขาใจแตไมชัดเจน  
 โดยลักษณะตามธรรมชาติแลว Idioms จะชวยใหภาษามีชีวิตชีวาและเห็นชัดเปนรูปรางมาก
ยิ่งขึ้น เพราะสํานวนตาง ๆ เหลานี้อาจจะชวยใหการสื่อสารที่ใชในชีวิตประจําวันเพิ่มประสิทธิภาพ   
หนังสือ “สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ (Fun with Idioms)” ผูอานจะพบกับคําที่เปนสํานวน
ภาษาอังกฤษงาย ๆ ถึง 136 คํา นําเสนอโดยใชหนาละ 1 สํานวนพรอมดวยภาพประกอบ ซ่ึงจะทําให
ผูอานเขาใจไดอยางชัดเจน  และสามารถนําไปใชไดเลย   เพราะฉะนัน้หนังสือเลมนี้จะชวยใหผูอาน
ทราบถึงวิธีที่จะใชสํานวนภาษา อังกฤษอยางไดผล  และทําใหการพดูและการเขียนมชีีวิตชีวามากขึน้ 
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 ผูแตงไดใชวิธีแปลสํานวนตาง ๆ ทั้ง 4 วิธี คือ วิธีแปลแบบตรงตามตนฉบับ  วิธีแปลแบบ
เทียบเคียง  วธีิแปลแบบขยายความ  และวิธีแปลแบบตคีวาม มีภาพวาดแบบการตนูประกอบทุกหนา
และไดใหคําอธิบายเพิ่มเติมแตละสํานวน  ดังตัวอยางตอไปนี้ คือ 
ตัวอยางการแปลแบบตรงตามตนฉบับ  เชน 
Do someone a good turn    ทําส่ิงที่ดีหรือเปนประโยชนใหแกบางคน   (หนา 23) 
Drown one’s sorrows   ลดความเศราหรือคลายความทุกข   (หนา 29) 
Gallows humour            เร่ืองตลกหรือนาหวัเราะในสถานการณที่ซีเรียส (หนา 38) 
Good show!             ดีจริง ๆ หรือยอดเยีย่ม   (หนา 47) 
ตัวอยางการแปลแบบเทียบเคียง  เชน 
From China to Peru            ทั่วทุกมมุโลก   (หนา 36) 
Have a frog in one’s throat            มีเสมหะหรือเสลดติดคอ   (หนา 56)   
Keep the wolf from the door         หลีกเลี่ยงความหวิกระหายและความยากจน   (หนา 74) 
Like a bull in a China shop         คนที่งุมงามหรือไมรูจกั กาละ เทศะ   (หนา 78) 
ตัวอยางการแปลแบบขยายความ  เชน 
Give short shrift          ไมเปนมติรหรือไมสนใจ    (หนา 43) 
Go to pot           ส่ิงใด ๆ ที่เสื่อมหรือทรุดโทรมลงเนื่องจากความประมาท (หนา 46) 
Scot free          หลีกเลี่ยงภัยหรือเปนอสิรเสรี   (หนา 117)   
A soap opera          หนัง-ละครวิทยุหรือโทรทัศน   (หนา 123) 
ตัวอยางการแปลแบบตคีวาม  เชน 
A blind spot          การปฏิเสธ ไมยอมรับ หัวร้ัน   (หนา 8) 
Cast pearls before swine        อยาใหของที่มีคาแกคนที่ไมรูคุณคาของมัน  (หนา 15) 
No spring chicken        ไมใชคนออนหัดหรือไมมีประสบการณ (หนา 91) 
Still wet behind the ears        ออนหัดและไมมีประสบการณ      (หนา 127) 
 
      3.4.4  ชื่อหนังสือ: สุภาษิตอังกฤษ คาํสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกนั 
         ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 
 การเปรียบเทยีบสุภาษิตอังกฤษกับคําสอนใจของไทยที่มคีวามหมายคลายคลึงกันในหนังสือ  
เลมนี้มีลักษณะดังตอไปนี้ คือ 

1. ยกสุภาษิตอังกฤษและคําสอนใจของไทยทีม่ีความหมายตรงกัน หรือคลายคลึงกันมา
เปรียบเทียบเปนคู 

2. ใหความหมายที่คลายคลึงกันของสุภาษิตอังกฤษและคําสอนใจของไทยนั้นๆ 
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3. แสดงวิธีใชโดยการยกตัวอยางประกอบ ตัวอยางทีย่กมามีทั้งที่ปรากฏตามหนังสือตางๆ 
และที่ผูเขียนไดเขียนขึน้ เพื่อชวยใหเขาใจความหมายของสุภาษิตหรือคําสอนใจดีขึน้  
หากเปนตัวอยางที่ผูเขียนไดเขียนขึ้นกจ็ะไมมีวงเล็บบอกชื่อหนังสือหรือช่ือผูแตง 

4. อธิบายที่มาของสุภาษิตทั้งสองภาษา ถามีหลักฐานแนนอนที่สามารถจะอางได อธิบาย
ความสอดคลายคลึงหรือความแตกตางในบางแงของความหมาย การอางอิง  รวมทั้งการ
ใชคําอุปมาอุปไมยของสุภาษติทั้งสองภาษา 

สุภาษิตหลักทีน่ํามาเปรียบเทยีบเปนคูในหนังสือเลมนี้มีจาํนวนทั้งหมด 100 สุภาษิต และหาก
มีสุภาษิตอ่ืนในภาษาเดยีวกนัที่มีความหมายคลายคลึงกนัแตละสุภาษติ  ก็จะยกมาแสดงประกอบดวย 
สุภาษิตหลักบางสุภาษิตอาจมีสุภาษิตอ่ืน ๆ ที่มีความหมายคลายคลึงกันอีกมากมาย เชน สุภาษติที่
สอนใจเกีย่วกบัการพูด คือ “Speech is silver, silver is gold.”  มีสุภาษิตอื่นที่มีความหมายคลายคลึงกัน
ถึง 48 สุภาษิต นอกจากนี้หากมีสุภาษิตชาติอ่ืนที่มีความหมายคลายคลงึกันกจ็ะนํามาเขียนแสดงไวดวย 

เนื่องจากสภุาษิต คําพังเพย และสํานวนไทยโดยรวม  สวนมากเนนในเรื่องการสอนใจ  
ผูเขียน  จึงไดเรียกรวมคําประเภทตาง ๆ เหลานี้วา “คําสอนใจ”  ดังนั้น คําสอนใจของไทยทั้ง 100 คาํนี้
เปนคติสอนใจในเรื่องตาง ๆ  ที่เกี่ยวกบัการดํารงชีวติของมนุษย และเพื่อใหผูอานคนหาสุภาษิตที่
ตองการไดงาย  ผูเขียนจึงจดัเรียงตามลําดบัอักษรตัวแรกของสุภาษิตอังกฤษ   แตมิไดจัดแบงเปน
หมวดหมูตามความหมายที่เกี่ยวของ  อยางไรก็ตาม ในตอนทายของหนังสือเลมนี้กม็ีดัชนี ที่เรยีงลําดับ
สุภาษิต คําพงัเพย และสํานวนไทยตามลําดับตัวอักษรไทยพรอมทัง้เลขหนา  เพื่อชวยใหผูอานได
คนหาสุภาษติ  คําพังเพยและสํานวนไทยทีต่องการไดรวดเร็วขึ้น ผูเขยีนไดยกคําสอนใจของชาติอ่ืน ๆ 
มาเทียบเคียงกบัคําสอนใจของไทยดวย  เชน  ฝร่ังเศส  จีน  ญี่ปุน อินเดีย เปนตน 
 ผูแตงไดใชวิธีแปลสํานวนตาง ๆ ทั้ง 4 วิธี คือ แปลแบบตรงตามตนฉบับ  แปลแบบเทียบเคียง   
แปลแบบขยายความ  และแปลแบบตีความ  มีรายละเอียดเพิ่มเติมแตละสํานวน  ดังตวัอยางตอไปนีค้ือ 
ตัวอยางการแปลแบบตรงตามตนฉบับ  เชน 
A barking dog never bites.     หมาเหาไมกัด     (หนา 13) 
Big fish eat little fish.    ปลาใหญกินปลาเล็ก     (หนา60) 
Diamond cut diamond.   เพชรตัดเพชร      (หนา 67) 
ตัวอยางการแปลแบบเทียบเคียง  เชน 
All that glitters is not gold.   ขางนอกสุกใส ขางในเปนโพรง   (หนา 32) 
Blood is thicker than water.   อยาเหน็ขี้ดีกวาไส    (หนา 63) 
Every tub must stand on its own bottom. อยาเอา(ยืม) จมูกเขามาหายใจ     (หนา 127) 
Let sleeping dogs lie.    อยาแกวงเทาหาเสี้ยน (หนา 217) 
ตัวอยางการแปลแบบขยายความ  เชน 
Better the foot slip than the tongue.      พล้ังปากเสียสิน  พล้ังตีนตกตนไม    (หนา 56) 
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Fine feathers make fine birds.  ไกงามเพราะขน คนงามเพราะแตง   (หนา 141) 
Money talks.   มีเงินมีทองเจรจา (พูด) ได มไีมมีไลปลูกเรือนงาม  (หนา 268) 
Two heads are better than one. คนเดียวหวัหาย สองคนเพื่อนตาย   (หนา 422) 
 
ตัวอยางการแปลแบบตคีวาม  เชน 
Brevity is the soul of wit.   อยาพายเรือในอาง   (หนา 68) 
Drown not thyself to save a drowning man.  เตี้ยอยาอุมคอม (หนา 119) 
Homer sometimes nods.   ส่ีตีนยังรูพลาด นักปราชญยงัรูพล้ัง  (หนา 167) 
Go abroad and you’ll hear news of home.   ปากคนยาวกวาปากกา    (หนา 154) 
 
      3.4.5  ชื่อหนังสือ: พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน  
         ผูแตง: เรณู   ชูความคดิ 
 โดยทั่วไป การเรียนภาษานัน้ สาระที่ยากที่สุดอยางหนึง่คือ การเรียนคําสํานวน คําสํานวน
เปนคําหรือกลุมคําที่มีความหมายเฉพาะ ไมตรงกับความหมายตรงๆ ของถอยคํานั้น เชน คําวา เปาแตร 
แปลวา รองไห  เปนตน 
 ในภาษาอังกฤษก็เชนเดียวกนั มีคําสํานวนที่ตองเรียนรูมากมาย เราในฐานะผูเรียน
ภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ ทุกคนรูสึกวา คําสํานวนเรียนลําบาก จํายาก ซ่ึงแตเมื่อเรียนรูแลว 
ใชเปนแลว จะทําใหถอยคําน้ําเสียงที่ส่ือสารมีเสนหมากขึ้น เชน  เมื่อตองการพูดวา โทรศัพทถึงเขา 
(Telephone to him.) ก็อาจกลาววา Give him a ring. เปนตน 
 หนังสือเลมนีไ้ดแนะนําใหรูจักคําทั้งหมด 176 คํา  ในจํานวนทั้งหมดนีส้ามารถจําแนกเปนคํา
สุภาษิตได 37 คํา  และสํานวน 139 สํานวน แตละถอยกระทงมีความหมาย และตวัอยางประกอบการ
ใชคํานั้น ๆ   สวนที่ทําใหนาอานและจดจาํงายเหน็จะเปนภาพประกอบของแตละคํานั่นเอง  บางภาพ
ใหความหมายลึกซึ้ง  และบางภาพคอนขางนาขัน 
 หนังสือเลมนี้เปนประโยชนแกผูสนใจทีใ่ฝเรียนรูภาษาอังกฤษ  สามารถพิชิตคําสํานวนตาง ๆ  
ไดด ี   ผูเขียนไดรวบรวมสํานวนอเมรกิันแตละสํานวน แลวมีคําอธิบายเปนภาษาอังกฤษและแปลเปน
ภาษาไทย นอกจากนีแ้ลวยงันําสํานวนมาแตงประโยคประกอบใหผูอานไดเขาใจ  วิธีการแปลสวน
ใหญเปนการแปลแบบการแปลตรงตามตนฉบับ และการแปลแบบขยายความ  และมีจํานวนคอนขาง
นอยที่ใชวิธีการแปลแบบเทียบเคียงและแบบตีความ  ดังตวัอยางตอไปนี ้
 ตัวอยางการแปลแบบตรงตามตนฉบับ เชน 
Dry behind the ears (experienced; knowing how to do something มีประสบการณรูวาควรทําอะไร)      

 
 
 
 

 
 



 
 

63
 
Tom is going into business by himself?  Why, he’s hardly dry behind the ears.  ทอมกําลังจะทํา
ธุรกิจดวยตนเองหรือ ทําไม เขายังไมคอยแหงหลังหูเลย    (หนา 28) 
Give a hard time ใหเร่ืองหนักใจ  หาความลําบาก (to complain; give trouble by what one says or 
does; scold  ตําหนิ  หาความยุงยากโดยสิ่งที่ตนพูดหรือกระทํา, ดุวา)   
My boss gave me a hard time last week about some small things. นายของฉันใหเร่ืองหนักใจฉนัเมื่อ
สัปดาหกอนเรือ่งสิ่งเล็ก ๆ นอย ๆ    (หนา 38) 
Money to burn มีเงินไวเผาเลน (very much;  more money than is needed เงินมาก; เงินมาก
เกินจําเปน) My uncle is so rich that he has money to burn. ลุงของผมร่ํารวยมากขนาดมีเงนิไว
เผาเลน (หนา 64) 
Walk on air เดินบนอากาศ  ( to feel happy and excited รูสึกสุขใจหรือตื่นเตน) 
Sue has been walking on air since she won the prize.  ซูเลยเดินบนอากาศตั้งแตเธอชนะ
รางวัล  (หนา 94) 
ตัวอยางการแปลแบบเทียบเคียง  เชน 
Hoe one’s own row ขุดดนิรองของตัวเอง, ดวยลําแขงตนเอง  (make your way in life by your 

own efforts ทํามาหาเลี้ยงชวีิตดวยกําลังของตนเอง)      
David’s father died when he was little, and he always had to hoe his own row.   
พอของเดวดิตายตั้งแตเมื่อเขายังเดก็   เขาจงึตองหาเลี้ยงตวัดวยลําแขงตนเอง  (หนา 50) 
Keep one’s fingers crossed ใหนิว้ไขวกันหรือเกยกัน (to wish for good luck ปรารถนาให
โชคด)ี  
Keep your fingers crossed while I take the test.       ไขวนิ้วไวดวย (อวยพรให) เวลาฉันสอบ  
(หนา 58) 
ตัวอยางการแปลแบบขยายความ  เชน 
How’s tricks? วาไง   (an informal greeting used when meeting someone, usually a 

friend. It means “how are you?” การทักทายเมื่อพบใครสักคนปกติเปนเพือ่น หมายความวา 
“สบายดีหรือ”) 
One day a circus to town, Felix couldn’t resist going to see the clowns.  “Hello, how’s 
tricks?” One friendly fellow greeted him. 
วันหนึ่งละครสัตวมาแสดงในเมือง เฟลิกซไมอาจทนทีจ่ะชมตวัตลก “เฮลโหล วาไง”  เพื่อนสนทิคน
หนึ่งทักเขา   (หนา 52) 
Turn thumbs down คว่าํหัวแมมือ  (to disapprove; reject; say no< usually used with on >; 

note: to turn thumbs up means the opposite ไมเหน็ดวย ปฏิเสธ บอกวาไม  ปกติมักใชกับ on  

หมายเหตุ  ชูหวัแมมือมีความหมายตรงขาม) 
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He gave strict orders to turn thumbs down on their demands.  
เขาสั่งเขมงวดใหควํ่าหัวแมมือเร่ืองคํารองขอของพวกเขา   (หนา 91) 
ตัวอยางการแปลแบบตคีวาม เชน 
Drown one’s sorrows (troubles) ถวงน้ําความเศรา (ปญหา) (drink liquor to try to forget 

something unhappy ดื่มสุราเพื่อพยายามลืมความทกุข) Bill is in the bar drowning his 

sorrows บิลลอยูในบารกําลังเอาความขมขื่นไปถวงทิ้ง (หนา 28) 
Walls have ears. (things uttered in secret get rumored abroad ส่ิงที่บอกกันเปนลับกลับไปลือ
กันขางนอก)  Not so loud! Walls have ears.อยาเสียงดัง ผนังมีหู (หนา 94) 
      
       3.4.6  ชื่อหนังสือ: เรียนภาษาองักฤษจากสํานวนภาษติอังกฤษ-ไทย 
         ผูแตง: สราวุธ 
 การเรียนรูภาษาอังกฤษในขัน้หาความรูเพิม่เติมสําหรับผูที่มีพื้นฐานภาษาอังกฤษอยูแลวนั้น มี
อยูดวยกนัหลายวิธี เชน เรียนรูจากหนังสือตําราหรือจากบทภาพยนตร (script) เปนตน แตวิธีการ
เรียนรูจากสํานวน และภาษิต (sayings and proverbs) นี้ ก็เปนอีกวธีิหนึ่งที่จะชวยสงเสริมความรูใน
ภาษาอังกฤษของผูอานใหดีขึน้   เพราะสํานวนหรือภาษติที่เปนภาษาองักฤษนั้น เกดิขึ้นดวยสมองของ
นักปราชญ และบุคคลสําคัญของแตละชาตทิั้งในอดีตและปจจุบนั เปนผูคิดคนกําหนดคําหรือประโยค
เหลานี้ขึ้น  ใหมีจุดมุงหมายและมีขอความกะทัดรัดงายตอการจดจํา   เปนความหมายลึกซึ้งในการ
สอนคนทั่ว ๆ ไปจนถึงขั้นลูกหลาน 
 เพราะฉะนั้น ศัพทของแตละคําที่กําหนดขึ้นในตวัประโยคแตละประโยค  จึงแฝงไวดวยความ
ไพเราะ สละสลวย กินใจอยางลึกซึ้ง และในบางประโยคเมื่ออานผานไปครั้งแรก จะรูสึกวาแปลได
ยากหรือแปลเปนภาษาไทยไมตรงกับความหมาย  และบางประโยคกค็ลายกับขาดหลักไวยากรณบาง   
แตถาพิจารณาใหถองแทจะเห็นวา  เปนประโยคที่ถูกตองตามหลักไวยากรณอยางสมบูรณ  ทั้งให
ความหมายอยางชัดเจน ในทํานองเดียวกบัสํานวนไทย หรือภาษิตของไทยเราเชนกัน  ที่อาจซอน
ความหมายของคําไวใหตองขบคิดอยูดวย 
 สํานวนและภาษิตอังกฤษที่นาํมาแปลเปนภาษาไทยแตละประโยคในหนังสือเลมนี้ ผูเขียนได
จัดหมวดหมูไวใกลเคยีงหรือตรงกันขาม  เพื่อทําใหผูอานเกิดความสนใจ  หรือจําไดงายขึ้น    ซ่ึงวิธี
เหลานี้จะชวยใหผูอานที่สนใจในการฝกฝนเพิ่มเติมความรูเกี่ยวกับภาษาอังกฤษ  ไดใชเปนแนวทางใน
การคนควาศึกษาไดเปนอยางดี  นอกจากนี้แลวยังไดสอดแทรกสํานวนไทยและภาษิตไทยทีแ่ปลเปน
ภาษา อังกฤษใหผูอานไดใชเปนแนวทดลองฝกแปลดวยตนเองอีกดวย 
 ผูเขียนไดรวบรวมคําสุภาษิตทั้งหมดรวม 1,073 คํา และใชวิธีแปลทั้ง 4 วิธี ไดแก วิธีแปลแบบ
ตรงตามตนฉบับ  วิธีแปลแบบเทียบเคียง วิธีแปลแบบขยายความ  และวิธีแปลแบบตีความ โดยใชวิธี
แปลแบบตรงตามตนฉบับมากที่สุดคือ 928 คํา ตัวอยาง เชน 
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 ตัวอยางการแปลแบบตรงตามตนฉบับ เชน 
 1)  Friendship increases in visiting friends, but more in visiting them seldom.  

 ไปมาหาสูบอย ๆ ทําใหมิตรภาพเพิ่มขึน้ แตจะใหแนนแฟนก็อยาไปบอยนัก (หนา 21) 
 2)  Be slow in choosing a friend and slower in changing.เลือกคบมิตรตองชา ๆ และ
จะยิ่งชาเมื่อเปลี่ยนมิตร (หนา 21) 
 3)  Better a living beggar than a buried emperor.  เปนกระยาจกขอทานทีม่ีชีวิตอยู
ดีกวาเปนจกัรพรรดิ์ที่ส้ินพระชนมแลว (หนา 60) 
 4)  The heart of a fool is in his mouth, but the mouth of a wise is in his heart. 

หัวใจของคนโงอยูในปาก แตปากของคนฉลาดอยูในหัวใจ (หนา 97) 
 5)  Beauty without grace is the hook without bait.    ความงามทีป่ราศจากคุณความดีก ็
เหมือนเบด็ที่ไมมีเหยื่อ (หนา 111) 
 ตัวอยางการแปลแบบเทียบเคียง  เชน 
      ผูแตงใชวธีิแปลแบบเทยีบเคียง 44 คํา   โดยมีการแปลตรงตามตนฉบับประกอบดังตัวอยาง     เชน 
              1)  A bad workman always blames his tools. (คนงานที่ไมดีมกัโทษเครื่องมือของ
ตนเอง)  รําไมดี โทษปโทษกลอง (หนา 234) 
 2) Make hay while the sun shines.(ตากฟางในขณะมีแสงแดด)    น้ําขึ้นใหรีบตกั  
(หนา 234) 
 3)  When in Rome do as Roman do. (อยูในกรุงโรม ทําอยางคนโรมันเขาทํา)  เขาเมือง
ตาหล่ิว ตองหล่ิวตาตาม  (หนา 234) 
 4)  Spare the rod and spoil the child. (ประหยดัไมเรียวยอมทําใหเด็กเสีย)  รักวัวใหผูก
รักลูกใหตี  (หนา 236)  
 5)  Strike while the iron is hot. (ตีเหล็กขณะยังรอน) ดัดไมเมื่อยังออน (หนา 236) 
 6)  Take care of the pence and the pound will take care itself. 
(รักษาเหรียญเพนนีไวได   เงนิปอนดกจ็ะชวยรักษาตัวมันไวให)  มีสลึงพึงประจบใหครบบาท   
 ตัวอยางการแปลแบบขยายความ  เชน 
  ผูแตงใชวิธีแปลแบบขยายความจํานวน 91 คํา  ดังตัวอยางตอไปนี้  
 1)  The course of true love never did run smooth. รักแทยอมจะตองมีอุปสรรคบาง  
(ไมราบรื่น)    (หนา 11) 
 2)  Everybody in love is blind.  ความรักทําใหทกุคนตาบอด (ทกุคนที่ตกอยูในความรัก
ลวนตาบอด)     (หนา 11) 
 3)  Fame, like a river, is narrowest at its source and broadest afar off.      ช่ือเสียงก็
เหมือนแมน้ํา  จะแคบที่สุดตอนเริ่มตน และกวางออกไปเรื่อย ๆ   (หนา 154) 
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 ความหมาย : การกระทําความดีตางๆ ทีจ่ะใหไดรับชื่อเสียงและเกียรติยศนั้น จะตองใชเวลา
อยูบาง อยาคิดวา เพียงการกระทําอยางเดยีวในเวลาสั้นๆ จะไดรับชื่อเสียง เราจะตองหม่ันกระทําความ
ดีสะสมไว ไปภายหนาความดีของเราก็จะคอย ๆ แผขยายไปเอง  (หนา 205) 
 4)  Full bellies make empty skulls. ทองอิ่มเกินไปทาํใหสมองวางเปลา 
 ความหมาย : คนเราลงอิ่มทองหรืออ่ิมหนาํสําราญเสียแลว ก็ไมอยากจะคิดอะไรมาก เรียกวา
เปนความสบายเสียจนเคยตวั ไมตองใชสมองคิดอีก สมองจึงวางเปลา  (หนา 204-205) 
 5)  Frightening a bird is not the way to catch it.    การทําใหนกตกใจไมใชเปนวิธีที่จะจับนก 
 ความหมาย : สํานวนนีห้มายถึงการจะจับคนรายหรือจะจับความผิดของคนหนึ่งคนใดก็ตาม  
จะตองกระทําใหนิ่มนวล อยาใหคนรายหรือคนผิดรูตัวเสียกอน จงึจะจับไดงาย เปรยีบไดกับสํานวน
ไทยที่วา “อยาแหวกหญาใหงูตื่น” (หนา 205) 
 ตัวอยางการแปลแบบตคีวาม  เชน 
 ผูแตงไดใชวิธีแปลแบบตีความนอยที่สุดคอื 10 คํา ตัวอยาง เชน  
 1)  He that grasps too much, holds nothing fast.(คนที่ควาจับอะไรไวมากเกนิไป ยอม
ยึดจับไดไมมัน่) โลภมาก ลาภหาย   (หนา 235) 
 2) Gold, when present cause fear, when absent, grief.(เมื่อมีทองก็เกิดกลัว เมื่อทอง
หายกเ็กิดโทมนัส) มีทองเทาหนวดกุง นอนสะดุงจนเรือนไหว   (หนา 237) 
 3)  A poet is born, not made.       นักปราชญเกิดมาเปนปราชญ     ไมใชทําใหเปนปราชญ 
(หนา 45) 
 4)  Better know nothing than half-know many things. ไมรูอะไรเลยดีกวา รูหลายอยาง
คร่ึง ๆ กลางๆ  (รูอยางงู ๆ ปลา ๆ )  (หนา 159) 
 
       3.4.7  ชื่อหนังสือ: คูมือนักแปลอาชพี  
         ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 
 ในหนังสือ “คูมือนักแปลอาชีพ” นี้ ผูเขียนมุงเสนอทฤษฎีการแปล และหลักปฏบิัติของการ
แปล ซ่ึงตองไปดวยกันอยางใกลชิด จะขาดอยางใดอยางหนึ่งไมได  โดยเนนการแปลงานดานตางๆ
ตามที่ปรากฏอยูจริงในตลาดงานแปลของไทยปจจุบัน โดยมุงหวังใหผูแปลสามารถฝกฝนตนเองให
ทํางานไดจริงตามความตองการของผูใชงานแปล  เปนนักแปลมืออาชีพที่ไดรับความเชื่อถือไววางใจ 
และถูกตองตามหลักวิชา 
 การฝกฝนการแปลดวยตนเอง  ขั้นแรก เร่ิมดวย การฝกฝนภาษาตางประเทศที่จะนาํมาแปล 
ใหมีความสอดคลองเทียบกนัไดกับภาษาไทย  ทั้งนี้ผูแปลจะตองอานภาษาตางประเทศที่จะนํามาแปล
มาก ๆ เพื่อใหเขาใจอยางถองแท  และเขียนภาษาไทยใหถูกตองตามหลักภาษาไทยตามที่ใชกันจริงใน
สังคมไทย ขัน้ท่ีสอง ผูแปลตองศึกษาหาความรูทั้งความรูรอบตัวและศาสตรตาง ๆ โดยเฉพาะศาสตร
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ในแวดวงงานที่ผูแปลถนัด ขั้นสุดทาย  ศกึษาและฝกฝนทักษะการแปล  โดยยึดหลักการที่เปนวชิาการ  
เพราะเปนหลักอมตะที่มั่นคงเชื่อถือไดตลอดกาล   พัฒนาการแปลใหคลองแคลวจนสามารถใชเทคนิค   
หรือกลวิธีในการพลิกแพลงแยบยลตาง ๆ จนถึงขั้นเปนงานศิลปะ    อยาลืมวาการแปลเปนทักษะที่
ตองทําซํ้าบอย ๆ สม่ําเสมอจนเกดิความชํานาญถึงขั้นศิลปะ งานแปลเปนงานที่ผสมผสานระหวาง
ศาสตรและศิลปที่มีคุณประโยชน 
 ในบทที่ 10 ซ่ึงวาดวยหลักการแปลภาษิตและสํานวนโวหาร ผูเขียนไดใหความหมายของ
“ภาษิต” ในภาษาอังกฤษและภาษาไทย  การแปลภาษิตและสํานวนโวหารดวยการแปลแบบตรงตัว
ตามตนฉบับ  การแปลแบบเทียบเคียง  การแปลแบบขยายความและการแปลแบบตีความ 
ตัวอยางการแปลแบบตรงตวัตามตนฉบับ เชน 
First come, first serve.  มากอน ไดกอน 
Hear much: speak little.  ฟงใหมาก พูดแตนอย 
Set a thief to catch a thief. จัดขโมยใหไปจับขโมย 
Silence gives consent.  การนิ่งคือการยินยอม   (หนา 154) 
ตัวอยางการแปลแบบเทียบเคียง  เชน 
Blood is thicker than water.         เลือดขนกวาน้ํา: อยาเหน็ขี้ดีกวาไส 
Let sleeping dogs lie.             ปลอยหมาหลับใหนอนตอไป : อยาตีปลาหนาไซ, อยากวนน้ําใหขุน 
To rob Peter to pay Paul.             ขโมยเงินของปเตอรไปจายใหปอล: อัฐยายซื้อขนมยาย 
Wall have tongues, and hedges ears.  กําแพงมีล้ิน และร้ัวมีห:ู กําแพงมีหู ประตูมีชอง  (หนา 155) 
ตัวอยางการแปลแบบขยายความ  เชน 
Faith will move mountain. ความศรัทธาแกกลาสามารถยายเคลื่อนภูเขาไดทั้งลูก 
So much to do, so little done. งานที่ทํายังมีอีกมาก, ที่ทําไปแลวนอยเหลือเกิน 
Live and learn.     ตราบใดที่ยังมีชีวิตอยูจงเรยีนรูตอไป 
Time brings wisdom.  เวลานํามาซึ่งปญญา และความสุขุมรอบคอบ (หนา 155) 
ตัวอยางการแปลแบบตคีวาม  เชน   The pen is mightier than the sword.  
หนังสือพิมพทําลายคนไดมากกวาอาวุธ, นักเขียนมีอํานาจยิ่งกวานกัรบ 
The voice of the people is the voice of God. ความตองการของประชาชนคือส่ิงศักดิ์สิทธิ์ 
The best prophet of the future is the past.   ประวัติศาสตรช้ีบอกอนาคต    (หนา 155)                                         
       3.4.8  ชื่อหนังสือ: หลักการแปล 
         ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 
 หนังสือเลมนีม้ีจุดมุงหมายที่จะเสนอแนวความคิดและทางปฏิบัติที่จะแกไขปญหาตางๆ แกผู
ที่สนใจการแปล ผูที่ริจะเปนนักแปล และผูที่สอนวิชาแปล 
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หนังสือเลมนีม้ีความประสงคที่จะเสนอแนวการสอนวชิาแปลที่เนนความสําคัญในดานให
ความรูแกผูเรียนที่เกีย่วกับศาสตรตางๆ ที่เปนรากฐานสําคัญของกระบวนการแปล เชน ภาษาศาสตร
ทั่วไป ภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยา  อรรถศาสตร และอื่นๆ เปนแนวการสอนที่เนนความสําคัญของ
การฝกทําแบบฝกหัดที่ตองนาํหลักเกณฑทีไ่ดมาจากศาสตรเหลานี้  มาใชแกปญหาในการแปลทีละ
ปญหา  ในการทําแบบฝกหดัหนึ่งครั้ง  ผูสอนเปนผูวิจารณวา  ผูเรียนแกปญหาไดถูกแนวหรือไมและ
แกไขไดดีเพยีงใด 
 จุดมุงหมายขอสุดทายซึ่งเปนขอที่สําคัญที่สุดคือ ผูเขียนหวังใหหนังสือเลมนี้เปนจดุเริ่มตน
ของการศึกษาหลักและทฤษฎีการแปลภาษาไทยกับภาษาอื่นๆ ใหกวางขวางขึ้น  เพื่อวางแนวทางที่
กระชับรัดกุมและไดผลดยีิ่งขึ้นสําหรับการฝกนักแปลในเมืองไทยตอไป 
 เนื้อหาในหนังสือเลมนี้ประมวลมาจากประสบการณของผูเขียน และการศึกษางานแปลภาษา
ไทย-อังกฤษ และที่สําคัญที่สุดจากการศกึษาทฤษฎีการแปลของยูจีน ไนดา และพีเตอร นิวมารค 
เนื้อหาของหนงัสือแบงไดเปน 3 ตอนคือ  ตอนที่ 1 วาดวยการแปลในฐานะของการสื่อความหมาย 
(บทที่ 1,2)  ตอนที่ 2 กลาวถึงขั้นตอนตางๆ ที่ประกอบเปนกระบวนการแปล (บทที่ 3, 4, 5) และตอน
ที่ 3 เปนตวัอยางของแบบฝกหัดประกอบคําแนะนําในการใชแบบฝกหัดนัน้ๆ (บทที่ 6) เนือ่งจาก
หลักเกณฑและทฤษฎีที่พูดถงึเกี่ยวของกับภาษาศาสตรอยูเปนอันมาก จึงมีคําศัพททางวิชาการซึ่งยังไม
ชินตาปรากฏอยูทั่วไป  ผูเขียนเหน็วาคําศัพทเหลานี้เปนของจําเปนและไมควรหลีกเลี่ยง  เพราะเปน
เครื่องมือสําหรับการศึกษาและพัฒนาวิชาการนี้ตอไป  แตเพื่อไมใหผูอานตองมปีญหาดานความไม
เขาใจ  ผูเขียนไดใสคําอธิบายและยกตวัอยางประกอบไวดวยทุกครั้ง   สําหรับแบบฝกหัดนั้นไดจัดให
ไวเพยีง 2-3 ตัวอยาง  โดยมีเจตนาเพยีงเพื่อเปนแนวทางสําหรับการจัดทําแบบฝกหัดสําหรับสอนใน
แตละประเด็น 
 สําหรับตัวอยางที่ใชในหนังสือเลมนี้ สวนหนึ่งไดคดัลอกมาจากตนฉบับและบทแปลของ
นักเขียนและนกัแปลหลายคน ซ่ึงผูเขียนไดระบุ ช่ือผูเขยีนตนฉบับ  ช่ือผูแปล  และชื่องานไวดวยทุก
คร้ัง ตัวอยางอีกสวนหนึ่งทีม่ิไดระบุที่มานั้น  เปนสวนที่ผูเขียนสรางขึ้นเองทั้งตนฉบับและฉบับแปล 
และเฉพาะแตบทแปลบาง  เพื่อประกอบคาํอธิบายใหชัดเจนขึ้น 
 การแปลสํานวนการเลนคํา โวหาร และสภุาษิต  ผูแตงไดแนะนําผูแปลในงานเขียนประเภท
รจนาสาร เชน บทกวี คํารําพัน ใหแปลในลักษณะทีต่รงตัวหรือคอนขางตรงตัว  ถาเปนงานเขยีน
ประเภทอรรสสาร เชน บทความทางวิชาการหรือรายงาน ใหถายทอดในลักษณะทีต่รงตัว  ถาสํานวน
เดิมในตนฉบบันั้นเปนที่คุนเคยกับผูอาน  แตกรณีทีว่านี้มีนอย  สวนมากผูแปลจะตองถายทอดโดย
การหาคําหรือสํานวนที่เปนที่คุนเคยของผูอานฉบับแปล และที่มีความหมายเทยีบไดกับของตนฉบับ
มาใชหรืออธิบายความหมายไปเลย  ถาเปนงานเขียนประเภทที่ 3 คือโฆษณาสารซึ่งมีจุดมุงหมายเพื่อ
ชักจูงใจ  ผูแปลอาจสรางสํานวนหรือการเปรียบเทียบขึน้มาใหมได   ถาเห็นวาจะทําหนาทีไ่ดตาม
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ความมุงหมายเดิมของตนฉบบัคือ ดึงดูดความสนใจของผูอานและโนมนาวจิตใจใหเชื่อตาม  ผูแตงได
เสนอตนฉบับและคําแปลกบัคําอธิบายคือ 
 
ตัวอยางการแปลการเลนคําแบบตรงตัว เชน 
ตนฉบบั  (คัดจาก Daddy- Long –Legs ของ Jean Webster) 
 “…I have been talking and having tea with a man.  And with a very superior 
man –with Mr. Jervis Pandleton of the House of Julia: her uncle, in short (in long 
perhaps I ought to say, he is as tall as you.) 
 การเลนคําในประโยคที่เปนตัวเอนคือ short และ long.  “short” ในคําแรกใชส่ือ
ความหมายวา   “ To say it in a short statement or in conclusion” แตคํา “long” ใหความหมาย
วา “สูง” ซ่ึงตรงขามกับคํา “short” ที่มีความหมายวาเตีย้ 
ฉบับแปล   
          “หนูไดพบปะพูดคยุ และไปกนิน้ําชากับผูชายคนหนึ่ง ผูชายที่วเิศษแสนวิเศษ เขาคือคุณเจอรวิส 
แพนเดิลตันแหงบานของจูเลีย หรือลุงของจูเลีย  นีว่าชนิดสั้น (หนูควรวาชนดิยาว  เพราะแกสูงพอ ๆ 
กับคุณพอเชยีวคะ) 
 
ตัวอยางการแปลการเลนคําแบบเอาความ 
ตนฉบบั  (คัดจาก Daddy- Long –Legs ของ Jean Webster) 
 “P.S. It’s raining cats and dogs tonight. 
 Two puppies and a kitten haved just landed on the window-sill” 
ฉบับแปล 

 “ป.ล. ฝนกําลังตกหนกัเชียวคะ” 

 สายฝนสาดลอดเขามาทางกรอบหนาตางเดีย๋วนีเ้องคะ”      

 “cats and dogs”  เปนอุปมาที่ใชกันจนชินหมูีความหมายวา “ตกหนกั” สวนจัดวาเปน
สํานวนใหมใชเปนอุปมาหมายถึง “ฝนสวนหนึ่ง” ก็ได และเรียกไดวาเปนการเลนคําอีกดวย 
“puppies and a kitten” เปนคําที่เกีย่วโยงไปถึง dogs และ cats ในกรณนีี ้ การถายทอดเปน
ภาษาไทยในลักษณะตรงตวัเปนเรื่องยากมาก ในที่นี้ผูเขียนจึงไดถายทอดในแบบเอาความ  โดยคง
ความหมายเดมิไวใหใกลเคียงกับตนฉบับ  แตการเลนคําหายไป 
 
 
      3.4.9  ชื่อหนังสือ: หลักการแปลภาษาอังกฤษ 
                ผูแตง: สุมน   อริยปติพนัธ 
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 หนังสือเลมนีม้ีวัตถุประสงคเพื่อใหความรูเบื้องตนในภาพรวมเกีย่วกบัการแปล  ปญหาใน
การแปล แนวทางการปฏิบตัิในการแปล และการประเมินผลงานในการแปล  เพื่อเปนพืน้ฐานใน
การศึกษาและฝกฝนการแปลในระดับที่สูงขึ้น   ซ่ึงตองมีการวิเคราะหภาษาอยางละเอียดมากขึน้  โดย
มุงเนนการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยเปนสําคัญ  อยางไรก็ตาม   ผูเขียนไดใหแนวทางในการ
แปลภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษไวดวย   โดยไดแนะนําโครงสรางภาษาอังกฤษบางโครงสรางที่มีการ
นําไปใชบอยและไมยากนัก     เพื่อเปนแนวทางและกระตุนใหผูเรียนเกิดความสนใจ  และมั่นใจใน
การแปลภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 
 หนังสือนี้แบงออกเปน 7 บท  บทท่ีหนึ่งใหความรูทัว่ไปเกี่ยวกับการแปล เชน ความหมาย
และชนิดของการแปล  ประวัตกิารแปล  การนําศาสตรตางๆมาประยุกตใชในการแปล  ลักษณะและ
ตัวอยางงานแปลที่ดี  ตลอดจนแนวทางในการพิจารณาเลือกวิธีแปล  บทท่ีสองอธิบายและแสดงถึง
กระบวนการแปล   บทท่ีสามและบทที่สี่ อธิบายถึงปญหาที่พบในการแปล   ตลอดจนลักษณะของ
ภาษาอังกฤษบางประการทั้งในระดบัคํา  และระดับโครงสรางประโยคที่ทําใหเกดิปญหาในการแปล   
นอกจากนั้นยงัไดใหแนวทางในการแปลพรอมตัวอยางประกอบ  สําหรับประโยคและขอความที่ยกมา
ประกอบคําอธิบายในหนังสือนั้น   สวนหนึ่งไดคดัลอกมาจากตนฉบับ  หรือบทแปลของนักเขียนและ
นักแปลหลายทาน   อีกสวนหนึ่งผูเขียนสรางขึ้นโดยดดัแปลงจากสิ่งที่ไดมาจากหนังสือพิมพ นิตยสาร 
และจากบทสนทนาทั่วไป   โดยสวนใหญแลวผูเขียนเปนผูแปลเอง   คําแปลที่ใหไวเพื่อเปนแนวทาง
เทานั้น ไมใชเปนสํานวนการแปลสํานวนเดียวที่ตองยดึถือ  ในบทที่หา ผูเขียนไดอธิบายการใช
โครงสรางภาษาอังกฤษบางโครงสราง  ที่คิดวานาสนใจ   และพบวามกีารนําไปใชบอย    เพื่อใชเปน
แนวทางในภาษาอังกฤษ  โดยยกตวัอยางแสดงประกอบ   บทท่ีหกอธิบายถึงแนวทางในการทับศัพท
และการถายทอดเสียงจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย และจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  ในสวนการ
ทับศัพทนั้นไดคัดลอกมาจากเอกสารของราชบัณฑิตยสถาน  เร่ืองการถายทอดเสียง  สวนใหญเปน
แนวความคิดของผูเขียนในการนําความรูทางภาษาศาสตรมาประยุกตใช     สวนบทท่ีเจ็ดไดรวบรวม
รายช่ือหนวยงานราชการ องคกรอิสระ ตําแหนง และยศทางทหารตํารวจทั้งที่เปนภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษทีม่ีการกลาวอางอิงถึงบอย ๆ  ซ่ึงคิดวาจะเปนประโยชนตอผูเรียนและผูแปลโดยทั่วไป   
และไดแถมทายดวยสํานวนภาษาอังกฤษทีว่ัยรุนนิยมใชในปจจุบัน 
 สวนทายของหนังสือ  ผูเขียนไดใหแบบฝกหัดไว มีจุดประสงคสวนหนึ่งสําหรับใหผูเรยีนได
ใชฝกแปลนอกเวลาเรียน อีกสวนหนึ่งสําหรับใหผูสอนและผูเรียนไดใชเปนโจทยที่ตองชวยกัน
วิเคราะหและแปลในหองเรียน  เปนแบบฝกหัดที่สรางขึ้น  เพื่อใหสอดคลองกับประเด็นที่ศกึษาในแต
ละบท  และแตละตอน ประกอบดวยประโยคและขอความยากงายปะปนกัน  
ตัวอยางการแปลโดยใชภาษติของไทยโดยตรง   เชน 
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Don’t trust him; he is a wolf in sheep’s clothing.  อยาไปไวใจ เขาเปนคนหนาเนื้อใจเสือ   
(หนา 46)    
If I were you, I would not interfere. Your mother knows what she is doing.  Too many 
cooks spoil the broth.  
ถาผมเปนคุณ  ผมจะไมเขาไปยุง คุณแมคุณรูดีวาทําอะไรอยู  มากหมอมากความ     (หนา 47)    
Real estate price is going up.  If you want to sell your house, do it now.  Make hay 
while the sun shines.   
ราคาบานและที่ดินกําลังขึ้น ถาเธอตองการขายบานละก็ ตองขายตอนนี้ น้ําขึน้ตองรบีตัก     (หนา 47)    
ตัวอยางการแปลภาษติแบบตรงตัว   เชน 
Fire proves gold, adversity men.              ไฟพสูิจนทอง ความลําเค็ญพิสูจนคน   (หนา 50)    
No man can play the fool so well as the wise man.  
ไมมีใครแกลงทําโงไดแนบเนียนเทาคนฉลาด     (หนา 50)                                                                                 
The last straw breaks the camel’s back.  ฟางเสนสุดทายทําใหอูฐหลังหักได      (หนา 50)    
 
 
      3.4.10 ชื่อหนังสือ: การแปลขั้นสงู Advanced Translation  
          ผูแตง: สุพรรณี   ปนมณ ี
 
 เนื้อหาของหนงัสือเลมนี้มุงเนนใหผูศึกษาเขาใจกลไกของภาษา และหลักการแปลตลอดจน
การแกไขปญหาในการแปล เนื้อหาจึงประกอบไปดวยหลักเกณฑในการแปล การอธิบายคํากับ
ความหมาย การวิเคราะหสถานการณการใชภาษา และสิ่งที่เปนปญหาอยางยิ่งสําหรับนักศึกษาไทย 
นั่นก็คือ เร่ืองของ collocation ซ่ึงเกดิขึ้นไดเสมอเมื่อผูแปลมิใชเจาของภาษา นอกจากนีย้ังได
เสนอแนะวิธีการแกปญหาดวยตนเองเมื่อตองแปลสิ่งที่ไมปรากฏหรือไมเปนที่รูจักในวัฒนธรรมของ
ภาษารับสาร ยิง่ไปกวานั้นยังไดกลาวถึงการวิเคราะหขอบกพรอง และการปรับปรุงบทแปลของผูเรียน
อีกดวย 
 สุพรรณี  ปนมณี (2548)  ไดกลาวสรุปวาวิธีการแปลสํานวนโวหารใชวิธีเดยีวกับการแปล
ขอความเชิงเปรียบอื่น ๆ บางครั้งผูแปลก็อาจจะจําเปนตองใชลักษณะการตีความ แลวอธิบาย (non-

figuratively) บางครั้งผูแปลก็อาจจะหาสํานวนในภาษารับสาร ที่สามารถเทียบเคียงกันไดมาแทน 
โดยควรพจิารณาดูเปนกรณ ี ๆ ไป ผูแปลจําเปนอยางยิ่งที่จะตองจําและเขาใจสํานวนโวหารและ
ขอความเชิงเปรียบอื่น ๆ ของภาษาตนฉบับ อันตรายจะอยูที่การเผอเรอแปลสํานวนอยางคําตอคําโดย
ไมทันอานและตีความใหดกีอน ผลที่เกิดขึน้คือ การแปลผิดความหมาย   
 การแปล metonymy (การใชส่ิงหนึ่งแทนที่อีกสิ่งหนึ่ง ซ่ึงมีความสัมพันธเกี่ยวเนื่องกันหรือ
ซ่ึงเปนสวนหนึ่งของสิ่งที่แทนที่)  และ synecdoche (การใชสวนหนึ่งของสิ่งใดสิ่งหนึ่งเพื่อแทนที่ส่ิง
นั้นทั้งหมด หรือในทางตรงกันขามคือ การใชสวนใหญทั้งหมดแทนที่สวนยอยของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง)  
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สรุปแลวการแปลทั้งสองอยางนี้เปนเชนเดยีวกับการแปลความหมายรอง (secondary sense) คือ  
ตองหาคําอ่ืนในภาษาแปลมาใชใหตรงกัน  เพราะไมมีคําที่สามารถจับคูความหมายตรงกันไดอยูพรอม
อยางในความหมายแรก  (primary sense) ตองดูจากบริบท  ทําความเขาใจความหมาย  แลวสรรหา
คํามาเทียบเคียงใหไดความหมายตรงกัน   การแปลความหมายเชิงเปรยีบเทียบ (figurative sense) คํา
มักจะตองแปลโดยใชคําหรือวลีอ่ืนที่ไมใชการแปลแบบคําตอคํา  ซ่ึงผูแปลมีทางเลือก 3 ทางคือ 
 1. แปลแบบตคีวามเอาเฉพาะความหมายไมเอาความเปรียบ (non-figuratively)  ผูแปลเอา
ความหมายที่ตองการมาอธิบายบอกเลาดวยขอความธรรมดาที่ไมเปนการเปรียบเทียบในภาษาแปล 
เชน  ภาษาตนฉบับ เปน The pot is boiling.  ซ่ึงโดยความหมายควรเปน  The water is boiling. 
เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลว ควรแปลวา  น้ําเดือด 
 2. แปลแบบคงคําเอาไว  และเติมคําอธิบายประกอบใหเขาใจ เชน  ภาษาตนฉบับเปน The 

world is mad. เมื่อแปลเปนภาษาไทยแลว ควรแปลวา คน(ในโลก) บา 
 3. แปลแบบแทนที่ดวย metonymy และ synecdoche ของภาษาแปลที่มีความหมาย
เทียบเคียงกันได เชน ขาวแทนที่ดวย bread  ซ่ึงทั้งสองสามารถใชแทนคําวา อาหาร ทั้งหมดได  ดัง
ตัวอยาง คือ   ขอขาวใหฉนักินดวย   แปลวา  Give me some bread, please. 

ในบางครั้งขอความในภาษาตนฉบับเปนถอยคําธรรมดา ไมไดเปนขอความเชิงเปรียบเทียบ
หรือเปนสํานวนโวหาร แตผูกลับกลับแปลเปนขอความเชิงเปรียบเทียบในภาษาแปลได และอาจไดผล
ดีกวาการแปลแบบถอยคําธรรมดา เชน                                            
ภาษาตนฉบับ เปน  He threatened to expose all the corrupt deeds of the politicians.  

แปลเปนภาษาไทยแลว คือ  เขาขูจะลากไสนักการเมืองออกมาตีแผ 
 อุปมา (simile) คือการนําเอาสิ่งสองสิ่ง ซ่ึงโดยที่จริงแลวแตกตางกันอยางสิ้นเชิง  นํามา
เปรียบเทียบกนัในประเด็นที่คลายคลึงกัน เพื่อใหผูอานหรือผูฟงนึกเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น การอุปมา
จะมีการใชคําวา  เหมือน ดจุ ดัง เชน ปาน ปานประหนึ่ง ตัวอยางเชน  ภาษาตนฉบับเปน “แข็งแรง
เหมือนกับสิงโต” แปลเปนภาษาอังกฤษแลวคือ as strong as a lion   

อุปลักษณ (metaphor) การระบุลักษณะสิ่งหนึ่ง โดยการใชอีกสิง่หนึ่งมาเทยีบเคียง  อุป
ลักษณเปนการอุปมาเปรียบเทียบเปนนยั ๆ โดยไมตองมีการใชคําวา เหมือน ดจุ เพื่อแสดงการ
เปรียบเทียบ ผูอานหรือผูฟงตองนึกภาพเอง เชน He is a dirty dog.  การแปลอุปลักษณนับเปนการ
แปลที่กระทําไดยากยิ่ง เนือ่งจากเปนสํานวนเชิงเปรียบเทียบที่เปนการถายทอดนัยความหมายของคํา
ซ่ึงไมใชความหมายโดยตรง    เพื่ออธิบายถึงส่ิงอ่ืนอีกทีหนึ่ง โดย Newmark (1995:104 ,    อางใน 
สุพรรณี ปนมณี หนา171) ไดอธิบายวา อุปลักษณ คือ “ figurative expression: the transferred 
sense of a physical word; the personification of an abstraction “modesty forbids me; the 
application of a word or collocation to what it does not literally denote, i.e., to describe 
one thing in terms of another.” 
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 การแปลอุปมาและอุปลักษณ ผูแปลควรพิจารณาวา ขอความเชิงเปรยีบนั้น ๆ เปนการเปรียบ
แบบใด  การแปลก็จะแตกตางกันไปตามรปูแบบของการเปรียบนั้น ๆ คือ 

1. เปรียบตามหลักสากล (universal) เชน ทั่วโลกมกัเปรียบผูหญิงเปนดอกไม หรือเปรียบ
ความยุงยากเปนเสมือนคลื่นคล่ังในทะเล  เชน  ภาษาตนฉบับเปน the sea of troubles เมื่อแปลเปน
ภาษาไทยแลว แปลวา ทะเลแหงความยุงยาก 

2. เปรียบตามวัฒนธรรม (culture) วัฒนธรรม ดินฟาอากาศ ภูมปิระเทศ อาหารการกนิ 
ความเปนอยู วิถีชีวิต ความคิดอานของแตละวัฒนธรรมยอมแตกตางกนัไป ความเปรียบยอมเปนการ
สะทอนความแตกตางดังกลาวไดเปนอยางดี  ในการแปลความเปรียบประเภทนี้ผูแปลควรพิจารณาวา
เปนความเปรยีบตรงกัน หรือแตกตางกนั  หากตรงกันผูแปลก็สามารถแปลแบบคําตอคําได แตตอง
คํานึงดวยวา นัยของความหมายตองตรงกนัดวย เชน  ภาษาตนฉบับเปน  จิ้งจกเปลี่ยนสี  เมื่อแปลแลว
เปน  A chameleon changes its color.  

3. เปรียบตามความคิดสวนตัวของผูเขียน (subjective)  ซ่ึงความเปรียบประเภทนีม้ักอยูใน
งานวรรณกรรม  เปนความเปรียบที่ทําใหเปนประเด็น บุคลิกภาพ และแนวคิดเกีย่วกับวิถีชีวติของ
ผูเขียน  รวมทั้งใหเห็นวัฒนธรรมในประเทศของผูเขียนเองดวย  การแปลความเปรียบประเภทนี้มัก
ตองแปลอยางตรง ๆ เพื่อใหเห็นความคิดของผูเขียน และประเดน็ของเนื้อเร่ือง   ซ่ึงผูอานตองเปนผู
ตีความเองมิใช   ผูแปล และผูเขียนไดสรางความเปรียบและภาพในความนึกคิดไวอยางเปน “สวนตัว” 

ดวยซ่ึงอาจไมจําเปนตองซ้ํากับใคร หรือตามแบบอยางผูใด 
การแปลสํานวนเชิงเปรียบนบัวาเปนสุดยอดของการแปลทั้งหลายที่ผูแปลตองใชวิจารณญาณ

อยางสูงในการเลือกที่จะแปลแบบใดในสามแบบดังกลาว หรือเลือกที่จะรักษาภาพในหวงนกึ หรือ
เลือกที่จะรักษาเพียงนยัความหมาย หรือเลือกทั้งสองแบบผสมผสานกัน ผูแปลกต็องพิจารณาดจูาก
องคประกอบของบริบทเปนสําคัญดวย    

Newmark (1995: 113, อางใน สุพรรณี ปนมณี หนา179)  กลาวสรุปวา “…, in principle, 
unless a literal translation ‘works’ or is mandatory, the translation of any metaphor is 
the epitome of all translation, in that it always offers choices in the direction either of 
sense or of an image, or  a modification of one, or a combination of both, as I have 
shown, and depending, as always, on the contextual factors, not least on the importance 
of the metaphor within the text.” 
 
3.5  การวิเคราะหขอมูล 
 
 ในการวิจัยเร่ือง “การศึกษาวิเคราะหประเดน็ความหมายดานวัฒนธรรมขามชาติในการแปล 
เอกสารและตาํราเอกสารตําราที่เกี่ยวกับการแปลของไทย”  ผูวิจัยไดวิเคราะหขอมูลจากเอกสารตํารา
การแปลจํานวน 10 เลม  โดยสรุปรวมเนือ้หาของการนาํเสนอคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย 
และคําอุปมาอปุไมยของเอกสารตําราการแปลจํานวน 10 เลม และวิเคราะหจํานวนคําสุภาษิต สํานวน 
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โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมยในเอกสารการแปล โดยเปรียบเทียบ จํานวน รอยละและ
สัดสวนของวธีิการแปลที่ผูแตงไดใช 4 วิธี คือ วิธีการแปลแบบตรงตัวตามตนฉบับ วิธีการแปลแบบ
เทียบเคียง  วิธีการแปลแบบขยายความ  และวิธีการแปลแบบตีความ ดงัมีรายละเอียดตอไปนี ้
 
 3.5.1 สรุปรวมการวิเคราะหเนื้อหาเอกสารตําราการแปล 
 
 เอกสารตําราการแปลจํานวน 10 เลมจัดพิมพตั้งแตปพ.ศ. 2514 ถึง ปพ.ศ. 2549 ทุกเลมมีการ
แปลคําสุภาษติ สํานวน โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย  ดวยวิธีการแปล 4 วิธี คือ วิธีการแปล
แบบตรงตัว  ตามตนฉบับ  วิธีการแปลแบบเทียบเคียง  วิธีการแปลแบบขยายความ  และวิธีการแปล
แบบตีความ ซ่ึงแตละเลมใชวิธีการนาํเสนอการแปลตางกันคือ ไดใชการเรียงลําดับตามตัวอักษร
ภาษาอังกฤษของคําสุภาษิตหรือสํานวน  เชน   เอกสารชื่อ  “สํานวนกริยาภาษาองักฤษและสะแลง”     
ผูแตงคือ  โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ ทองโสภติ    บางเลมนําเสนอดวยรูปภาพประกอบคํา
สุภาษิตเพื่อจูงความสนใจของผูอานซึ่งมีจํานวน 2 เลมคือ  ช่ือหนังสือ “สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ”  
ผูแตงคือ ประเพศ   ไกรจันทร  และ “พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกนั”  ผูแตงคือ เรณู  ชูความคิด  
บางเลมนําเสนอดวยวิธีการแปลคือ “คูมือนักแปลอาชีพ”  ผูแตงคือ ศ. ดร.สิทธา   พินิจภวูดล และ 
“แปลใหเปนแลวเกง”  ผูแตงคือ เตือนจิตต จิตตอารี  สําหรับหนังสือเลมที่ สัญฉวี สายบัวแตง คือ 
“หลักการแปล”  เนนการสอนแปลโดยยกตัวอยางการแปลประเภทรจนาสาร บทกวี คํารําพัน และ
โฆษณาสารที่ใชวิธีการแปลที่ตางกัน ซ่ึงมคีําสุภาษิตสํานวน โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย 
คอนขางนอยมานําเสนอประกอบวิธีการแปล สวนเลมที่ สุมน อริยปติพันธ ไดแตงไวคือ “หลักการ
แปลภาษาอังกฤษ” ใชหลักการเดียวกับ สัญฉวี สายบัวในการนําเสนอในสวนทีแ่ปลคําสุภาษิตสํานวน 
โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย   เมือ่พิจารณาหนงัสือ ” การแปลขั้นสูง Advanced Translation”  
ที่ผูแตงคือ สุพรรณี ปนมณ ี  จะพบวา สวนใหญเนนใหผูอานเขาใจกลไกของภาษา และหลักการแปล
ตลอดจนการแกไขปญหาที่อาจเกิดในการแปล เนื้อหาสวนใหญจึงประกอบดวยหลักเกณฑการแปล  
การอธิบายคํากับความหมาย  และการวิเคราะหสถานการณการใชภาษา  สรุปวาวิธีการแปลสํานวน
โวหารใชวิธีเดยีวกับการแปลขอความเชิงเปรียบอื่น ๆ ซ่ึงบางครั้งผูแปลก็อาจจะจําเปน ตองใชลักษณะ
การตีความ  
          นอกจากนี้ยงัมีเอกสารการแปลที่นาสนใจอีกสองเลม คือ “เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวน
ภาษิตอังกฤษ-ไทย”  ผูแตงคือ ‘สราวุธ’ ที่นําเสนอคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และคํา
อุปมาอุปไมย โดยจัดการนาํเสนอแบงเปนหมวดหมูยอยในลักษณะของคําที่มีความหมายใกลเคียงกัน
หรือไปดวยกนั เชน ความรกั–  การแตงงาน   หนังสือ –  ความรู   การพูด–  คําพูด  คําที่ตรงกันขาม 
เชน ความสุข–  ความทกุข  โง – ฉลาด   สวนหนังสือช่ือ “สุภาษิตอังกฤษ- คําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน” ผูแตง คือ รัชนี   ซอโสตถิกุล ใชวิธีการเปรียบเทียบสุภาษิตอังกฤษกับคํา
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สอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน โดยยกคําสุภาษิตอังกฤษและคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายตรงกัน หรือคลายคลึงกัน แลวนํามาเปรียบเทียบเปนคู  และมีคําสุภาษิตคําสอนใจของ
ภาษาอื่น ๆ เสริมใหเห็นความหมายของวฒันธรรมขามชาติไดดี   ดงันั้นผูวิจยัจึงไดใช หนังสือช่ือ 
“สุภาษิตอังกฤษ- คําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน” ของรัชนี   ซอโสตถิกุลเปนแนวทาง
ในการศึกษาวฒันธรรมขามชาติ 
 3.5.2 วเิคราะหจํานวนคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และคาํอุปมาอุปไมยในเอกสาร
การแปล โดยเปรียบเทียบ รอยละและสัดสวนของวิธีการแปลที่ผูแตงไดใช 4 วิธี คอื วิธีการแปลแบบ
ตรงตัว  ตามตนฉบับ  วิธีการแปลแบบเทียบเคียง  วิธีการแปลแบบขยายความ  และวิธีการแปลแบบ
ตีความ 
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 3.5.2   การวิเคราะหขอมูลเชิงปริมาณ  
  

ตารางที่ 3.1  แสดงรายชื่อเอกสารที่ใชวิเคราะห จํานวน 10 เลม โดยระบุช่ือผูแตง  หมายเลข
หนาที่เอกสารแตละเลมที่อธิบายถึงคําสุภาษิต   และคําประเภทตาง ๆ รวมจํานวนหนาและรอยละ 
 

 
 ชื่อหนังสือ หมาย 

เลขหนา 
รวมหนา รอยละ 

1.สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง 
ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ   
ทองโสภิต 

1-442 
 

441 30.96 

2.แปลใหเปนแลวเกง 
ผูแตง: เตือนจิตต จิตตอารี 

385-404 
 

19 1.33 

3.สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ 
ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 

1-136 
 

135 9.47 

4.สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน 
ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 

5-453 
 

448 31.44 

5.พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน 
ผูแตง: เรณู   ชูความคิด 

9-96 
 

87 6.11 

6.เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวนภาษิต
อังกฤษ-ไทย 
ผูแตง: สราวุธ 

9-228 
 

219 15.37 

7.คูมือนักแปลอาชีพ 
ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 

149-156 
 

7 0.49 
 

8.หลักการแปล 
ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 

97-103 
 

6 0.42 

9.หลักการแปลภาษาอังกฤษ 

ผูแตง: สุมน   อริยปติพันธ 
45-53 

 
8 0.56 

10.การแปลขั้นสูง 
ผูแตง: สุพรรณี  ปนมณี 

143-198 
 

55 3.85 

รวม 1,425 1,425 
 

100 
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ตารางที่ 3.2  แสดงรายชื่อเอกสารที่ใชวิเคราะหจํานวน 10 เลม ระบุช่ือผูแตง  จํานวนคําสุภาษิต 
ของเอกสารตําราการแปลแตละเลม   และคดิเปนรอยละ 

 
 
 
                   ชื่อหนังสือ   คําสุภาษิต    รอยละ 

1.สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง   
ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ  
ทองโสภิต 

55 3.37 

2.แปลใหเปนแลวเกง 
ผูแตง: เตือนจิตต จิตตอารี 

227 13.90 

3.สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ 
ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 

- - 

4.สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน 
ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 

100 6.12 

5.พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน 
 ผูแตง: เรณู   ชูความคิด 

37 2.27 

6.เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวนภาษิต
อังกฤษ-ไทย  
ผูแตง: สราวุธ 

1,073 65.71 

7.คูมือนักแปลอาชีพ 
ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 

32 1.96 

8.หลักการแปล 
ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 

3 0.18 

9.หลักการแปลภาษาอังกฤษ 

 ผูแตง: สุมน   อริยปติพันธ 
28 1.71 

10.การแปลขั้นสูง 
ผูแตง: สุพรรณี  ปนมณี    

78 4.78 

                      รวม 1,633 100 
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 จากตารางที่ 3.1 เมื่อศึกษาจํานวนหนาของเอกสารตําราการแปลของไทย 10 เลม มีเนื้อหาที่
เกี่ยวกับการแปลคําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพยและคําอุปมาอุปไมยรวม 1,425 หนา  เอกสาร
ตําราการแปลที่ผูแตงกลาวถึงคําสุภาษิต สํานวนโวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอปุไมยมีสูงสุดถึง    
448 หนา  คิดเปนรอยละ 31.44   คือ  “สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน”  
ผูแตงคือ รัชนี  ซอโสตถิกุล    สวนเอกสารตําราการแปล   ที่ผูแตงกลาวถึง  คําสุภาษิต  สํานวน โวหาร  
คําพังเพย และคําอุปมา อุปไมย มีจํานวนหนารองลงมาคือ 441 หนา  หรือคิดเปนรอยละ 30.95 ไดแก 
“สํานวนกรยิาภาษาอังกฤษและสะแลง”  ผูแตงคือ โจอัน แอล ฮิคสัน และพ.อ.นิจ ทองโสภิต  สําหรับ
เอกสารตําราการแปลที่กลาวถึงคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และคําอุปมา อุปไมยที่มีจํานวน
หนานอยสุดคอืเพียง 6 หนา คิดเปนรอยละ 0.42 ไดแก หลักการแปล  ผูแตงคือ สัญฉวี  สายบวั (ศึกษา
รายละเอียดจากตาราง 3.1 หนา 76) 
 จากตารางที่ 3.2  เมื่อศึกษาจํานวนคําสุภาษิต   เอกสารตําราการแปลเลมที่มีคําสุภาษิตมาก
ที่สุดถึง 1,073 คํา หรือ คิดเปน รอยละ 65.71     คือ “เรียนภาษาองักฤษจากสํานวนภาษติอังกฤษ-ไทย” 
ผูแตงคือ ‘สราวุธ’ (นามปากกา)  เอกสารตําราการแปลเลมที่มีคําสุภาษิตรองลงมาคือ 227 คํา หรือคิด
เปนรอยละ 13.90 ไดแก “แปลใหเปนแลวเกง” ผูแตงคือ เตือนจิตต จิตตอารี  สวนเอกสารตําราการ
แปลเลมที่มีคําสุภาษิตนอยทีสุ่ดเพียง 3 คําหรือคิดเปนรอยละ 0.18 คือ “หลักการแปล” ผูแตงคือ      
สัญฉวี  สายบัว (ศึกษารายละเอียดจากตาราง 3.2 หนา 77) 

 จากตารางที่ 3.3 เมื่อศึกษาเรื่องของจํานวนสํานวน โวหาร   เอกสารตําราการแปลเลมที่มี
สํานวนโวหารมากที่สุดถึง 1,970 คํา หรือคิดเปนรอยละ 87.05 คือไดแก “สํานวนกรยิาภาษาอังกฤษ
และสะแลง” ผูแตงคือโจอัน แอล ฮิคสัน และพ.อ.นิจ ทองโสภิต  สําหรับเอกสารตําราการแปลเลมที่
มีสํานวนโวหารรองมาคือ 139 คํา หรือคิดเปนรอยละ 6.14 ไดแก  “พจนานกุรมภาพสํานวน
อเมริกัน”  ผูแตงคือเรณู ชูความคิด  สวนเอกสารตําราการแปลเลมที่มีสํานวนโวหารนอยที่สุดคือ
เพียง 2 คํา หรือคิดเปนรอยละ 0.09 ไดแก  “คูมือนักแปลอาชีพ”  ผูแตงคือ ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 
(ศึกษารายละเอียดจากตาราง 3.3 หนา 79) 

 จากตารางที่ 3.4  เมื่อศึกษาจํานวนคําพังเพย พบวา มนีอยกวาคําประเภทอืน่ๆ คือมีปรากฏ
เพียงบางเลมเทานั้น เอกสารตําราการแปลเลมที่มีคําพังเพยมากที่สุดคือ 6 คํา คิดเปนเพียงรอยละ 40 
ของเอกสารตําราการแปลทั้งหมด คือ “แปลใหเปนแลวเกง” ผูแตงคือ เตือนจิตต จติตอารี  และสําหรับ
เอกสารตําราการแปลเลมที่มีคําอุปมาอุปไมยมากที่สุดคอื 80 คํา หรือคิดเปนรอยละ 89.89 ไดแกเร่ือง 
“การแปลขั้นสูง”  ผูแตงคือ  สุพรรณี  ปนมณี  (ศึกษารายละเอียดจากตาราง 3.4 หนา 80) 
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ตารางที่ 3.3  แสดงรายชื่อเอกสารที่ใชวิเคราะหจํานวน 10 เลม ระบช่ืุอผูแตง  จํานวนสํานวน
โวหารของเอกสารตําราแตละเลมและคิดเปนรอยละ 

 
 
                       ชื่อหนังสือ   สํานวนโวหาร       รอยละ 

1.สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง   
ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ   ทอง
โสภิต 

1,970 87.05 

2.แปลใหเปนแลวเกง 
ผูแตง: เตือนจิตต จิตตอารี 

5 0.22 

3.สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ 
ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 

136 6.01 

4.สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน 
ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 

- - 

5.พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน 
 ผูแตง: เรณู   ชูความคิด 

139 6.14 

6.เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวนภาษิต
อังกฤษ-ไทย  
ผูแตง: สราวุธ 

- - 

7.คูมือนักแปลอาชีพ 
ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 

2 0.09 

8.หลักการแปล 
ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 

9 0.40 

9.หลักการแปลภาษาอังกฤษ 

 ผูแตง: สุมน   อริยปติพันธ 
2 0.09 

10.การแปลขั้นสูง 
ผูแตง: สุพรรณี  ปนมณี    

- - 

รวม 2,263 100 
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ตารางที่ 3.4  แสดงรายชื่อเอกสารที่ใชวิเคราะหจํานวน 10 เลม ระบช่ืุอผูแตง   จํานวนคําพังเพย
และอุปมาอุปไมย ของเอกสารตําราแตละเลม   และคิดเปนรอยละ 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                   ชื่อหนังสือ คํา
พังเพย 

รอยละของ 
คําพังเพย 

อุปมา 
อุปไมย 

รอยละของ
อุปมาอุปไมย 

1.สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง   
ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ  
ทองโสภิต 

- - 2 2.25 

2.แปลใหเปนแลวเกง 
ผูแตง: เตือนจิตต จิตตอารี 

6 40.00 5 5.61 

3.สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ 
ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 

- - - - 

4.สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน 
ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 

- - - - 

5.พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน 
 ผูแตง: เรณู   ชูความคิด 

- - - - 

6.เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวนภาษิต
อังกฤษ-ไทย  
ผูแตง: สราวุธ 

- - - - 

7.คูมือนักแปลอาชีพ 
ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 

4 26.67 2 2.25 

8.หลักการแปล 
ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 

- - - - 

9.หลักการแปลภาษาอังกฤษ 

 ผูแตง: สุมน   อริยปติพันธ 
5 33.33 - - 

10.การแปลขั้นสูง 
ผูแตง: สุพรรณี  ปนมณี    

- - 80 89.89 

                         รวม 15 100 89 100 
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ตารางที่ 3.5  แสดงรายชื่อเอกสารที่ใชวิเคราะหจํานวน 10 เลม ระบช่ืุอผูแตง จํานวนคําสุภาษิต
และคําประเภทตาง ๆ ที่ปรากฏในเอกสารแตละเลม 

 
 

ชื่อหนังสือ คํา
สุภาษิต 

สํานวน
โวหาร 

คํา
พังเพย 

อุปมา 
อุปไมย 

รวม
จํานวนคํา
ท้ังหมด 

1.สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและ
สะแลง   
ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ 
พ.อ.นิจ   ทองโสภิต 

55 1,970 - 2 2,027 

2.แปลใหเปนแลวเกง 
ผูแตง: เตือนจิตต จิตตอารี 

227 5 6 5 243 

3.สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ 
ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 

- 136 - - 136 

4.สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของ
ไทย ที่มีความหมายคลายคลึงกัน 
ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 

100 - - - 100 

5.พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน 
 ผูแตง: เรณู   ชูความคิด 

37 139 - - 176 

6.เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวน
ภาษิตอังกฤษ-ไทย  
ผูแตง: สราวุธ 

1,073 - - - 1,073 

7.คูมือนักแปลอาชีพ 
ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 

32 2 4 2 40 

8.หลักการแปล 
ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 

3 9 - - 12 

9.หลักการแปลภาษาอังกฤษ 

 ผูแตง: สุมน   อริยปติพันธ 
28 2 5 - 35 

10.การแปลขั้นสูง 
ผูแตง: สุพรรณี  ปนมณี    

78 - - 80 158 

รวม 1,633 2,263 15 89 4,000 
รอยละ 40.82 56.57 0.38 2.23 100 
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 จากตาราง 3.5  เมื่อศึกษาเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลมพบวามีคาํสุภาษิต 
สํานวนโวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมยในหนังสือทุกเลมรวม 4,000 คํา  ในจาํนวนนี้มีสํานวน 
โวหารมากที่สุดคือ 2,263 คํา หรือคิดเปนรอยละ 56.57 รองลงมาไดแก คําสุภาษิต 1,633 คํา หรือคิด
เปนรอยละ40.82   คําอุปมาอุปไมยมีจํานวน 89 คําหรือคิดเปนรอยละ 2.23   สวนที่มีนอยที่สุดคือ     
คําพังเพย มีเพยีง 15 คํา หรือคิดเปนรอยละ0.38   เอกสารตําราการแปลที่มีคําประเภทตางๆ ครบถวน 
มีจํานวน 2 เลม ไดแก “คูมือนักแปลอาชพี”  ผูแตงคือ ศ. ดร.สิทธา   พินิจภวูดล และ “แปลใหเปน
แลวเกง”   ผูแตงคือ เตือนจติต จิตตอารี (ศึกษารายละเอยีดจากตาราง 3.5 หนา 81) 

เมื่อไดศึกษาถึง คําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอปุไมยจากเอกสารตํารา
การแปลของไทยจํานวน 10 เลม ผูวิจัยพบวา คําตาง ๆ เหลานี้ จํานวนถึง 4,000 คํา สวนใหญจะเนน
มากในเรื่องคติธรรม ความดี และการสอนใจ ซ่ึงสอดคลองกับที่ รัชน ี ซอโสตถิกุล (2548) ไดกลาวถึง
คําสุภาษิต คําพังเพย คําอุปมาอุปไมย และสํานวนไทยตาง ๆ ที่สวนมากเนนในเรือ่งการสอนใจ  จึงได
เรียกรวมคําประเภทตาง ๆ เหลานี้วา “คําสุภาษิตสอนใจ”  อันเปนคตสิอนใจในเรื่องตาง ๆ  ที่เกี่ยวกับ
การดํารงชีวิตของมนุษย   ซ่ึงผูวิจัยเห็นดวยกับรัชนี ซอโสตถิกุล ที่จะไมเนนในเรื่องการเรียกประเภท
คําตาง ๆ ในเอกสารตําราของไทยจํานวน 10 เลม และที่นอกเหนือจากตําราเหลานี้  ซ่ึงบางครั้งอาจ
เรียกสับสนกนั  บางครั้งเรยีกคําเหลานี้ตางกัน  และมเีอกสารบางเลมเรียกคําเหลานีร้วมเหมือนกนั   

 เมื่อศึกษาเอกสารตําราการแปลจํานวน 10 เลม ถึงวิธีการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  
และจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย  การเปรียบเทียบวิธีการแปลคําสุภาษิต หรือคําสอนใจในเอกสาร
ตําราการแปลของไทยจํานวน 7 เลม พบวา สวนมากผูแตงไดใชวิธีการแปล 4  แบบ ซ่ึงไดแก วธีิการ
แปลแบบตรงตัวตามตนฉบบั   วิธีการแปลแบบเทียบเคยีง   วธีิการแปลแบบขยายความ  และวธีิการ
แปลแบบตีความ  ยกเวนเอกสารตําราการแปล 3 เลม ไดแก “หลักการแปล” ผูแตงคือ สัญฉวี  สายบัว 
“หลักการแปลภาษาอังกฤษ” ผูแตงคือ สุมน  อริยปติพนัธ   และเรือ่ง “การแปลขั้นสูง” ผูแตงคือ       
สุพรรณี ปนมณี ไดเนนการแปลที่เปรียบตามหลักสากล (universal)  และการเปรียบตามวัฒนธรรม 
(culture) เชน วัฒนธรรม ดินฟาอากาศ ภมูิประเทศ อาหารการกิน ความเปนอยู วิถีชีวิต ความคิดอาน
ของแตละวัฒนธรรมยอมแตกตางกันไป ซ่ึงการเปรียบเทียบยอมเปนการสะทอนความแตกตาง
ระหวางวัฒนธรรมขามชาติ  
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ตารางที่ 3.6  แสดงการเปรียบเทียบวิธีการแปลภาษิตหรือคําสอนใจในเอกสารการแปลของไทย
จํานวน 10 เลม ดวยวิธีการ 4 แบบคือ 1) แปลตรงตัวตามตนฉบบั 2) แปลแบบเทียบเคียง 3) แปล
แบบขยายความ 4) แปลแบบตีความ 

 

ชื่อหนังสือ จํานวน
ภาษิตหรือ
คําสอนใจ 

แปลแบบ
ตรงตัว 

แปลแบบ
เทียบเคียง 

แปลแบบ
ขยาย
ความ 

แปลแบบ
ตีความ 

1.สํานวนกริยาภาษาอังกฤษและสะแลง
ผูแตง: โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ  
ทองโสภิต 

2,027 1,972 20 30 5 

2.แปลใหเปนแลวเกง 
ผูแตง: เตือนจิตต จิตตอารี 

243 
 

130 88 15 10 

3.สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ 
ผูแตง: ประเพศ   ไกรจันทร 

136 28 55 20 33 

4.สุภาษิตอังกฤษคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน 
ผูแตง: รัชนี   ซอโสตถิกุล 

100 18 54 18 10 

5.พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกัน 
 ผูแตง: เรณู   ชูความคิด 

176 60 28 62 26 

6.เรียนภาษาอังกฤษจากสํานวนภาษิต
อังกฤษ-ไทย  
ผูแตง: สราวุธ 

1,073 928 44 91 10 

7.คูมือนักแปลอาชีพ 
ผูแตง: ศ. ดร.สิทธา   พินิจภูวดล 

40 32 2 4 2 

รวม  (7 เลม) 3,795 3,168 291 240 96 
รอยละ 100 83.48 7.67 6.32 2.53 

8.หลักการแปล 
ผูแตง: สัญฉวี   สายบัว 

12 แปลแบบเปรียบตามหลักสากลและเปรียบตามวัฒนธรรม 
เปนสวนใหญ 

9.หลักการแปลภาษาอังกฤษ 

 ผูแตง: สุมน   อริยปติพันธ 
35 แปลแบบเปรียบตามหลักสากลและเปรียบตามวัฒนธรรม 

เปนสวนใหญ 
10.การแปลขั้นสูง 
ผูแตง: สุพรรณี ปนมณี 

158 แปลแบบเปรียบตามหลักสากลและเปรียบตามวัฒนธรรม 
เปนสวนใหญ 

รวม (3 เลม) 205 แปลแบบเปรียบตามหลักสากลและเปรียบตามวัฒนธรรม 
เปนสวนใหญ 
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 จากตารางที่ 3.6  พบวาในจาํนวนเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 7 เลม  มีคาํสอนใจ
ประเภทตาง ๆ จํานวน 3,795 คํา ใชการแปลแบบตรงตัวตามตนฉบบัมากที่สุดคือ3,168 คํา หรือคิด
เปนรอยละ83.48  รองลงมาใชวิธีแปลแบบเทียบเคียงจํานวน 291 คํา หรือคิดเปนรอยละ 7.67  และ
ใชวิธีการแปลแบบตีความนอยที่สุดจํานวน 96 คํา หรือคิดเปนรอยละ2.53  และเอกสารตําราการแปล 
3 เลม ไดแก “หลักการแปล” ผูแตงคือ สัญฉวี  สายบัว “หลักการแปลภาษาอังกฤษ”  ผูแตงคือ สุมน  
อริยปติพันธ   และเรื่อง “การแปลขั้นสูง”  ผูแตงคือ สุพรรณี ปนมณีไดเนนการแปลที่เปรียบตาม
หลักสากล (universal)  และการเปรียบตามวัฒนธรรม (culture)  (ศึกษารายละเอียดจากตาราง 3.6 
หนา 83) 
 

3.6  สรุปผลการวิเคราะหเอกสารตําราการแปลของไทยจํานวน 10 เลม 
 
 ผลการวิเคราะหเนื้อหา  การนําเสนอ จํานวน รอยละของคําประเภทตาง ๆ ไดแก คาํสุภาษิต 
สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอปุไมย จากเอกสารตําราการแปลของไทยจาํนวน 10 เลมมี
ดังนี ้
 3.6.1  เอกสารตําราการแปลจํานวน 10 เลม ที่ใชเปนกลุมตัวอยางในการวิจัยคร้ังนีไ้ดจัดพิมพ
ตั้งแตปพ.ศ. 2514 ถึง ปพ.ศ. 2549  ทุกเลมมีการแปลคําสุภาษติ สํานวน โวหาร คําพังเพย และคํา
อุปมาอุปไมย  ดวยวิธีการแปล 4 วิธี คอื วิธีการแปลแบบตรงตัว  ตามตนฉบับ  วิธีการแปลแบบ
เทียบเคียง  วธีิการแปลแบบขยายความ  และวิธีการแปลแบบตีความ แตละเลมใชวธีิการนําเสนอการ
แปลตางกันคอื ใชการเรียงลําดับตามตัวอักษรภาษาอังกฤษของคําสุภาษิตหรือสํานวน เชน หนังสอืช่ือ 
“สํานวนกรยิาภาษาอังกฤษและสะแลง”  ผูแตงคือ โจอัน แอล ฮิคสัน และ พ.อ.นิจ ทองโสภิต  บางเลม
นําเสนอดวยรูปภาพประกอบคําสุภาษิตเพือ่จูงความสนใจของผูอานมีจาํนวน 2 เลมคือ  ช่ือหนังสือ 
“สนุกกับสํานวนภาษาอังกฤษ”  ผูแตงคือ ประเพศ  ไกรจันทร และ “พจนานุกรมภาพสํานวน
อเมริกัน”  ผูแตงคือ เรณู    ชูความคิด  บางเลมนําเสนอดวยวิธีการแปลคือ “คูมือนักแปลอาชีพ”  ผูแตง
คือ ศ. ดร.สิทธา  พินิจภูวดล และ “แปลใหเปนแลวเกง”  ผูแตงคือ เตือนจิตต จิตตอารี  สําหรับหนังสือ
เลมที่ สัญฉวี  สายบัวแตง คือ “หลักการแปล”  เนนการสอนแปลโดยยกตัวอยางการแปลประเภท
รจนาสาร บทกวี คํารําพัน และโฆษณาสารที่ใชวิธีการแปลที่ตางกัน ซ่ึงมีคําสุภาษิตสํานวน โวหาร  
คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย คอนขางนอยมานําเสนอประกอบวิธีการแปล   สวนหนังสือเลมที่ สุมน  
อริยปติพันธ แตงคือ “หลักการแปลภาษาอังกฤษ” ใชหลักการเดียวกบั สัญฉวี สายบัวในการนําเสนอ
ในสวนทีแ่ปลคําสุภาษิตสํานวน โวหาร คําพังเพย และคําอุปมาอุปไมย   และเมื่อพิจารณา หนังสือช่ือ  
“การแปลขั้นสูง Advanced Translation”  ที่ผูแตงคือ สุพรรณี  ปนมณี  พบวาสวนใหญเนนใหผูอาน
เขาใจกลไกของภาษา และหลักการแปลตลอดจนการแกไขปญหาในการแปลเนื้อหา   สวนใหญจงึ

 

 
 
 
 

 
 



 
 

85
 
ประกอบไปดวยหลักเกณฑในการแปล  การอธิบายคํากับความหมาย  และการวิเคราะหสถานการณ
การใชภาษา  สรุปวาวิธีการแปลสํานวน โวหารใชวิธีเดียวกับการแปลขอความเชิงเปรียบอื่น ๆ  ซ่ึง
บางครั้งผูแปลก็อาจจะจําเปนตองใชลักษณะการตีความ      

3.6.2  คําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยสวนใหญมุงที่จะสอนใจให
ทําดี อยาประมาท อยาทําชัว่ ยดึมั่นในศาสนา  ผูวิจยัจงึมีความเหน็สอดคลองกับรัชนี   ซอโสตถิกุล 
(2548) ไดกลาวถึงคําสุภาษิต คําพังเพย คําอุปมาอุปไมย และสํานวนไทยตาง ๆ ที่สวนมากเนนในเรื่อง
การสอนใจ  จงึไดเรียกรวมคาํประเภทตาง ๆ เหลานี้วา “คําสอนใจ” อันเปนคติสอนใจในเรื่องตาง ๆ ที่
เกี่ยวกับการดํารงชีวิตของมนษุย   ซ่ึงผูวิจัยเหน็ดวยกับรัชนี ซอโสตถิกลุที่จะไมเนนในเรื่องการเรยีก
ประเภทคําตาง ๆ ในเอกสารตําราของไทยจํานวน 10 เลม และตําราอื่นที่นอกเหนือจากตําราเหลานี้  
ซ่ึงบางครั้งอาจเรียกคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยสับสนกัน  บางครั้งเรียก
คําเหลานี้ตางกัน  และมีเอกสารบางเลมที่เรียกเหมือนกัน  ดังนั้นผูแตงเอกสารตําราการแปลของไทย
อาจเรียกคําเหลานี้รวมวา  “คําสอนใจ” 
 3.6.3  จํานวนหนาเอกสารตาํราในการแปลของไทย 10 เลมที่เขียนเกี่ยวกับการแปลคําสุภาษิต 
สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมย  รวมถึง  1,425 หนา    โดยที่เอกสารตําราการแปลของ 
รัชนี ซอโสตถิกุล “สุภาษติอังกฤษ-คําสอนของไทยทีม่ีความหมายคลายคลึงกัน” มีจํานวนมากที่สุด  
รองลงมาคือเอกสารตําราการแปลของโจอัน  แอล ฮิคสัน และพ.อ.นิจ ทองโสภติ  “สํานวนกริยา
ภาษาอังกฤษและสะแลง”  และเลมที่มีจํานวนหนาเขียนเกี่ยวกับคําสุภาษิตสอนใจนอยที่สุดคือเอกสาร
ตําราการแปลของ สัญฉวี  สายบัว “หลักการแปลภาษาองักฤษ” 
 3.6.4   จํานวนรวมของคําสุภาษิต สํานวน โวหาร คําพังเพย    และคําอุปมาอุปไมย ที่ผูแตงได
นําเสนอในเอกสารตําราการแปลของไทย 10 เลม รวม 4,000 คํา  ประเภทของคําที่มีมากสุด ไดแก 
สํานวน โวหาร รวม 2,263 คํา  เอกสารตําราการแปลเลมที่มีสํานวนโวหารมากที่สุด คือ “สํานวนกริยา
ภาษาอังกฤษและสะแลง”  ผูแตงคือโจอัน แอล ฮิคสัน และพ.อ.นิจ ทองโสภิต  สําหรับเอกสารตํารา
การแปลเลมที่มีจํานวนสํานวนโวหารรองมาคือ  “พจนานุกรมภาพสํานวนอเมริกนั”  ผูแตงคอืเรณ ู    
ชูความคิด  สวนเอกสารตําราการแปลเลมที่มีสํานวนโวหารนอยที่สุดคือเพียง 2 คํา ไดแก “คูมือนัก
แปลอาชีพ”  ผูแตงคือ ศ. ดร.สิทธา   พินิจภวูดล  
 3.6.5  วิธีการแปลคําสุภาษติ สํานวน โวหาร คําพังเพย  และคําอุปมาอุปไมยที่ผูแปลใชมากม ี
4 วิธี คือวิธีแปลแบบตรงตัว วิธีแปลแบบเทียบเคียง วธีิแปลแบบขยายความและวธีิแปลแบบตีความ  
วิธีการแปลที่ผูแปลใชมากทีสุ่ดคือ การแปลแบบตรงตัว และวิธีการแปลที่ผูแปลใชนอยที่สุดคือ การ
แปลแบบตีความ  สวนวธีิการแปลที่นอกเหนือจาก 4 แบบคือ การแปลเปรียบตามหลักสากล 
(universal)  และการเปรียบตามวัฒนธรรม (culture) 
 3.6.6  นอกจากนี้แลวยังมีเอกสารการแปลที่นาสนใจอกีสองเลม คือ  “เรียนภาษาอังกฤษจาก
สํานวนภาษิตอังกฤษ-ไทย”    ผูแตงคือ ‘สราวุธ’ ที่นําเสนอคําสุภาษิต  สํานวน โวหาร คําพังเพย และ
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คําอุปมาอุปไมย โดยจัดนําเสนอแบงเปนหมวดหมูยอย ในลักษณะของคําที่มีความหมายใกลเคียงกัน
หรือไปดวยกนั เชน ความรัก – การแตงงาน   หนังสือ –  ความรู   การพูด –  คําพูด   คําที่ตรงกันขาม 
เชน ความสุข –  ความทุกข  โง – ฉลาด   สวนหนังสือช่ือ “สุภาษติอังกฤษ คําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายคลายคลึงกัน”   ผูแตง คือ  รัชนี   ซอโสตถิกุล   ไดใชวิธีการเปรียบเทียบสุภาษิตอังกฤษกับ 
คําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลงึกัน โดยไดยกคําสุภาษิตอังกฤษและคําสอนใจของไทยที่มี
ความหมายตรงกัน หรือคลายคลึงกัน แลวนํามาเปรียบเทียบเปนคู  และมีคําสุภาษิตคําสอนใจของ
ภาษาอื่น ๆ เสริมใหเห็นความหมายของวฒันธรรมขามชาติไดดี   ดงันั้นผูวิจยัจึงไดใช หนังสือช่ือ 
“สุภาษิตอังกฤษ-คําสอนใจของไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน”  ของรัชนี   ซอโสตถิกุลเปนแนวทาง
ในการศึกษาวฒันธรรมขามชาติ  ศึกษาการใชคําสุภาษิตสอนใจภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน
ในดานวิถีชีวิต  การทําธุรกิจ  และความสามัคคี   

 

 
 
 
 

 
 


